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84 ΙΑΙΑΔΟΣ A.

αυτοί δ ’
ίδρα πολλον αιτενίζοντο &αλά <36η

εββάντες κνήμας τε ίδε λόφον άμφί τε μηρούς ,

αντάρ εκεί Οφιν κύμα %·αλα66ης ίδρω πολλον

575 νίψεν από χρωτ
'
ος καί άνέψυχ &εν φίλον ήτορ ,

ες ρ άΰαμίν &ους βάντες ευζόβτας λονβαντο .

τω δε λοεβδαμενα καί άλειψαμενω λίπ ελα.ίψ
δείπνα εφιξανέτην , από δε κρητηρος

’Α &ήνη
πλείον αφνβΰόμενοι λεΐβον μελιηδέα οίνον .

ΙΑΙΑΔΟΣ Α.
’
Αγαμέμνονος άριβτεία .

Ήως δ’ εκ λεχέων παρ
’ άγανον Τι &ωνοΐο

ωρννΰ·
’
, ϊν ά&ανάτοιβι φόας φόροι ήδε βροτοΐΰι '

Ζευς δ ’ "
Εριδα προΐαλλε άΙοΑ επί νηας

’
Αχαιαν

um sie in Bereitschaft zu halten ,
zurecht zu machen , denn die Waf¬
fen mufsten erst vom Blut und
Staube gereinigt werden.

572 . άπένίξοντο , vgl . ΰδατι
νίζοντες H 425 . θ' ceX ά a a y im Meere
oder mit Meerwasser? vgl . ε 455 .
Polyb . XVI, 5 , ivavv πλήρη & αλάττηρ .

573 . χνήμας näheres , ίδρω ent¬
fernteres Objekt zu άπενίζοντο, vgl.
Π 667 , Σ 345 , Φ 122, Ψ 41 , ξ 224 .
τε ίδε , nicht τ ’ ήδε haben die
besten Quellen. Über die Verlän¬
gerung der kurzen Silbe vor λίψον
vgl . Z 469 , N 615 , λ 596 und « 169 .
άμφΐ gehört blofs zu μηρούς, die
Schenkel der beiden Seiten , d . h .
die beiden Schenkel.

575 . άνέιρνχ & εν sich erfrischt
hatten , abgekühlt , erquickt hatten ,
vgl . N 84 . ητορ ist Beziehungs-
accusativ .

576 = δ 48 , ρ 87 . Die Badewanne
wird sonst nur in der Odyssee er¬
wähnt .

577 = ξ 96 . λίπ ’ — λίπα , ad¬
verbial , vgl . zu a 171 .

578 . Das nochmalige Essen in
derselben Nacht ist auffallend, nach¬
dem Odysseus bereits bei Agamem¬
non (I 90) und Achilleus (I 221)
gegessen hatte , άπδ χρητήρος
wie A 598 ; dafür εκ Γ 295 , t 9 .

579 . άφναβόμενοι , mit Ari-
starch und der besten Handschrift ;
vulgo άψναβάμενοι, vgl . zu Γ 295 .

A.
1 —46 . Die Achaier , an ihrer

Spitze Agamemnon , rüsten
sich zum Kampf .

1,2 = ε 1,2 . Tithono s , ein
Sohn des Laomedon (T 237 ) , wurde
von Eos entführt , die ihn zu ihrem
Gemahl machte , άγανον , edel, geht
auf die Abkunft . Nach T 1 erhebt,
sich Eos vom Okeanos aus. Vergil
Aen . XI, 182 Aurora interea mise¬
ris mortalibus almam extulerat lu¬
cem . IV, 585 et iam prima novo
spargebat lumine terras Tithoni
croceum linquens Aurora cubile.

3 .
*Εριδα , vgl . Δ 440 .



ΙΑΙΑΔΟΣ XI. 85

άργαλέην, πολέμοιο τέρας μετά χερΰίν έχουβαν.
5 <3τη δ ’ επ ’

Όδνΰβήος μεγακήτεΐ νηί μελαίνη ,
η ρ

’ εν μεβΰάτω έβκε γεγωνέμεν άμφοτέρωβε,
ήμεν επ’ Λί’αντος κλ ιδίας Τελαμωνιάδαο
ήό

’ επ’ ’Αχιλληος , τοί ρ εβχατα νηας έίβας
είρυβαν ήνορέη πίβυνοι καί κάρτεϊ χειρών.

10 έν &α βταβ ’
ήνβε &εά μέγα τε δεινόν τε η

’όρ& ι , Άχαιοΐβιν δε μέγα ϋ&ένος έμβαλ’ έκάοτω
καρδίΐ] , αλληκτον πολεμίζειν ήδε μάχεβ&αι .
[τοΐβι δ ’

άφαρ πόλεμος γλυκέων γένετ ήε νέεβ&αι
εν νηυδϊ γλαφυρηΰι φίλην ές πατρίδα γαΐανί]

15
’
Ατρεέδης δ ’

έβόηΰεν ίδε ξώννυδ &αι ανωγεν
Άργείους " εν δ’ αυτός έόυδετο νώροπα χαλκόν,
κνημΐδας μεν πρώτα περί κνημηδιν έ&ηκε
καλάς , άργυρέοιδιν έπιδφυρίοις άραρυίας'

δεύτερον αύ &ώρηκα περί δτη&εδδιν έδυνε ,
20 τόν ποτέ οι Κινύρης δώκε ζεινήιον είναι .

πεν&ετο γάρ Κύπρονδε μέγα κλέος , οϋνεκ’ Αχαιοί
ές Τροίην νήεδδιν άναπλεύβεδ&αι έμέλλον·
τοϋνεκά οί τόν δώκε χαρισάμενος βαδιλήι.

4 . πολέμοιο τέρας , das Zei¬
chen des Kampfes , vom Dichter
nicht näher bestimmt . Die Alten
verstanden darunter verschiedenes,eine Fackel , ein Schwert , den Blitz ;
noch andere erklärten πολέμοιο τέ¬
ρας für eine Umschreibung von πό¬
λεμος und verglichen damit E 593
η ( Εννω ) μέν έχοναα κνδοιμόν
άναιδέα δηιοτήτος.

5—9 - © 222 — 226 .
10. ηνσε , erhob ein Geschrei.

μέγα laut , besonders bei βράχω ,
ίάχω , άνω (Ξ 147 , Ο 321 , Φ 328 ,
582) , οιμώξω.

11 , 12 = ί? 151 , 152 . όρ & ια ,
nach Aristarch (Apoll. Soph. 123 ,
13 ) άνατεταμένως , d . h . angestrengt ,
mit erhobener Stimme .

’Αχαιοΐοιν
— καρδίη , nicht Dativ des Gan¬
zen und des Teiles , sondern =
’Αχαιοΐοιν ο& ένος βάλεν εν καρδίη,
wie Π 529 μένος δέ οί έ'μβαλε &ν-
μώ . Π 206 έπεΐ ρά τοι ωδε καίώς
χολος έμπεαε &νμω. Β 451 έν δέ

ο&ένος ώροεν εχάοτω καρδίη. β 79 ,
μ 266 , ο 103.

13 , 14 aus Β 453 , 454 hier ein¬
geschoben.

15 . έβόησεν erhob den Schlacht¬
ruf , gab das Signal zum Kampfe.

16. εν — χαλκόν = Β 578 .
17 — 19 = Γ 330 — 332 .
20 . Κινύρης (auch von Pindar

Nem . 8, 18 als reicher König ge¬
nannt ) ein König auf Kypros, wel-
lches schon früh durch seinen Reich¬
tum an Kupfer bekannt war . δώκε
ξεινήιον είναι , wie K 269 .

21 . πεύ & ετο , mit Plusquamper¬
fektbedeutung . μέγα (bedeutsam,
wichtig ) κλέος , insofern der Krieg
ein Ereignis von der gröfsten Be¬
deutung zu werden versprach , vgl.
A 227 . ονκενα = ότι , sonst nur
in der Odyssee f 216 , η 300 , v 309 ,
o 42 , π 330 , 379 .

22 . άναπλεναεα & αι , von der
Fahrt nach Ilios , wie ανάγω , vgl.
zu Γ 48.
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τον δ'
η τοι δέκα οίμοι έβαν μέλανος κνάνοιο ,

25 δώδεκα δε χρνβοΐο και είκοδι καΰβιτέροιο '

κνάνεοι δε δράκοντες όρωρέχατο Λροτί δειρην

τρεις έχάτερϋ’’ , ί'ριββιν έοικότες , ας τε Κρονίων
εν νέφεϊ ΰτήριξε τέρας μερόπων ανθρώπων,

άμφι δ’
αρ

’ ώμοιβιν βάλετο ζίφος ' εν δέ οί ήλοι
30 χρνΟειοι πάμφαινον , άτάρ περί πονλεόν ήεν

αργύρεον, χρυβέοιΟιν άορτήρεδΰιν άρηρός .
αν δ’ ε'λετ ’ άμφιβρότην πολυδαίδαλον άβπίδα ϋννριν ,
καλήν, ήν πέρι μεν κύκλοι δέκα χάλκεοι ήΟαν,
εν δέ οί όμφαλοί ήιΐαν έείκοΰι καοοιτέροιο

35 λευκοί , εν δε μέβοιβιν έην μέλανος κνάνοιο .

τή δ ’ επί μεν Γοργώ βλοβνρωπις έΰτεφάνωτο
δεινόν δερκομένη , περί δε Λεΐμός τε Φόβος τε .

τής δ’ έ'
ξ άργνρεος τελαμών ήν ' αντάρ επ' αυτόν

24 . οίμοι Streifen , die wahr¬
scheinlich parallel in der ganzen
Breite des Panzers nebeneinander
liefen und sich ähnlich wie die
Schuppen teilweise deckten , κυ¬
ανό io Stahl . In welcher Weise
die Streifen von den drei verschie¬
denen Metallarten abwechselten ,
giebt der Dichter nicht an , es ist
aber wahrscheinlich , dafs oben am
Hals , wo die Schlangen von Stahl
sich befanden , die goldenen und
zinnernen Schichten waren .

26 . όρορε %ατο (ορέγομαι) streck¬
ten sich aus , liefen gegen den
Hals zu.

27 . ΐριααιν , den Regenbogen¬
strahlen gleich , entweder weil sie
einander parallel liefen, oder wahr¬
scheinlich wegen des Farbenspieles
des schillernden Stahles .

28 . τέρας als Zeichen, Prädikat ,
vgl . Δ 76 , P 548 .

29 = Γ 334 . ήλοι Nägel , wo¬
mit der Griff beschlagen war : die¬
selben waren in der Regel ^

von
Silber , daher das Epitheton άργυ-

ρόηλον , vgl . zu B 45 .
ΆΟ. πάμψαινον , leuchteten hell ,

vgl . 63 , Z 513 , 8 11 , T 398 , X 26.
31 . άορτήρεββιν , das Wehr¬

gehänge , welches aus zwei Riemen

bestand . Sowohl Scheide als das
Wehrgehänge waren nicht massiv,
sondern blofs mit Silber und Gold
verziert .

32 . äv ί' λίτο , um sich ihn um¬
zuhängen . άμφ ιβρότην , zu B 389 .
άβπίδα %·ονριν , den zum Angriff
geeigneten , anstürmenden , gewal¬
tigen , wie T 162 ; vgl . O 308 . In
betreff der Häufung der Attribute
vgl . zu B 412 .

33 . κύκλοι Reife, Kreise, neben¬
einander , nicht übereinander wie
die πτυχές.

34:. 6μφαλο ί Erhöhungen , Buckel,
deshalb auch άαπίδες 6 μψαλόεαααι
Δ 448 , Θ 62 .

35 . μίοοιαιν , näml . ομφαλοΐαι.
έην , war einer . Der Hauptbuckel
befand sich in der Mitte des Schil¬
des ; darum war dieser auch aus
stärkerem Metall.

36 . ßloguQtöfflis die finster
blickende . Über die Kürze vor der
bukolischen Diärese vgl. Einl. § 29 .
έοτεφάνωτο , vgl . E 739.

37 . δεινόν δερκομένη , zu Γ
342 . Δεϊμός τε Φόβος τε , zu Δ
440 . Die Verlängerung der Kürze
vor Δεΐμος findet sich auch O 119.

38 . τής δ ’ εξ ήν an ihm war
befestigt , zu E 262 , 729 . Vgl. Σ 480 .
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χυάνεος ελέλικτο δράκων , κεφαλαϊ δε οι ήΰαν
40 τρεις άμφιΰτρεφύες , ενός αυχένας έκπεφυυΐαι .

κρατϊ δ ’ επ ’ άμφίφαλον κυνέην &έτο τετρα.φάληρον
ϊππουριν δειν 'ον δε λόφος καϋνπερ &εν ένενεν .
εϊλετο δ’

άλκιμα δονρε δύω , κεκορυΰ'μένα χα.λκώ ,
όξε'α· τήλε δε χαλκός άπ αύτόφιν ουρανόν εί’ϋω

45 λάμπ · έπϊ δ ’
έγδούπηβαν

’Λ&ηναίη κε καϊ '
Ήρη ,

τιμώβαι βαόιληα πολυχρύΰοιο Μυκήνης.
ήνιόχω μεν έπειτα εω επέτελλεν έκαβτος

ίππους εύ κατά κόΰμον έρυκέμεν αύϋ· ’ έπι τάφρω,
αυτοί δε πρυλέες βύν τεύχεΰι ΰωρηχ&έντες

50 ρώοντ
’ · αββεβτος 0ε βοή γένετ ήώ & ι πρό .

φ&άν όέ μέγ ’ ιππήων επί τάφρω κοβμηίϊέντες,
ίππήες δ ’ ολίγον μετεκία &ον . εν δε κυδοιμόν
ώρβε κακόν Κρονίδης , κατά δ ’ ύψόΟ'εν ήκεν έέρδας
αΐματι μυδαλέας εξ αίΟ'έρος , ούνεκ έμελλε

55 πολλάς ίφ & ίμους κεφαλάς
’Άϊδι προΐάψειν .

Τρώες δ ’ αί>& ’
έτέρω&εν έπι &ρω0μω πεδίοιο ,

"Εκτορά τ’ άμφ 'ι μύγαν καϊ άμύμονα Πουλυδάμαντα

39 . κυάνεδς έΧέΧικτο , wie Ν
558 σειόμενδν έΧέΧικτο . Apoll. Rhod.
III , 760 «εαρ ελελίξετο .

40 . άμφιστρεφέες : Schol. περι-
πεπΧεγμέναι

41 = Ε 743 .
42 = Γ 337 .
43 = χ 125 ; vgl . Γ 18 .
45 . επί dazu . έγδονπησαν —

εκτύπησαν.
46 . τιμώααι , zu Ehren .
47 — 83 . Die Achaier und

Troer rücken ins Feld und
kämpfen bis zum Mittag un¬
entschieden .

47 . 48 = M 84 , 85 . εν κατά
κόσμον , wie K 472 , in gehöriger
Ordnung.

49 = M 77 . πρνΧε ’ ε ς , vgl.
E 744 . συν τεΰχεαι , zu © 530 .

50. ρώοντ o , Paraphr . ώρμησαν .
ήώ & ι πρό , nicht streng zu nehmen,
denn die Morgenröte war schon er¬
schienen (A 1) .

51 . φ & άν μέγα ίππηων κο -
ομηϋ -έντες , sie hatten sich weit
früher als die Wagenkämpfer in

Schlachtordnung beim Graben auf¬
gestellt . Der Genetiv ιππήων steht
bei φ&άνω als einem Komparativ¬
begriff (= πρότεροι εκοαμή &ηααν),
sowie ja auch ή dabei steht Ψ 444
φ&ήσονται τοντοισι πόδες καί γούνα
καμόντα ή υμΐν . X 58 έφ&ης πεζός
ίων η εγώ συν νηί μεΧαίντ] ,

52 . όΧίγον μετεκία & ον folgten
eine kurze Strecke hinter ihnen :
nur hier steht όΧίγον lokal .

53 . κατά ήκεν , liefs nieder¬
fallen , für das gewöhnliche κατ-
έχενεν, vgl . 77459 . έέραας αί'ματι
μνδαΧέας , von Blut triefende Tau¬
tropfen , Schol. αιματώδεις δρόσους .
Hesiod. Scut . 384 κάδ δ’

αρ
’ απ ’

ονρανό& εν ιριάδας βάΧεν αίματο-
έααας , σήμα τιθεί ? ποΧέμοιο έφ με-
γα&αρσίϊ παιδί .

55 . Ygl . Α 3 .
56 = Τ 3 . %■ρ ωσ μω , Schol.

ι’γφηΧφ τόποι , Vorsprung . Als Prä¬
dikat ist zu ergänzen εκοσμή&ησαν
oder ί &ωρήασοντο , wie T 3 .

57 . ΠουΧνδάμας , der Sohn
des Panthoos , durch Klugheit vor
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Αινείαν ος ΤρωβΙ &ε'ος mg τίετο δήμω ,
τρεις τ ’ Άντηνορίδας , Πόλνβον και Άγήνορα 0ΐον

60 ήί &εόν τ ’ ’
Ακάμαντ

’
, επιείκελον ά&ανάτοιβιν .

"Εκτωρ δ ’ εν πρώτοιβι φέρ
’ αβπίδα παντού ’ είβην .

oiog δ’ έκ νεφεων αναφαίνεται ονλιος άβτήρ
παμφαίνων , τότε δ ’ αυτις εδυ νεφεα βκιόεντα ,
mg

"Εκτωρ δτε μέν τε μετά πρώτοιβι φάνεβκεν ,
65 άλλοτε δ ’ εν πνμάτοιβι κελενων πας δ ’

αρα χαλκώ

λάμφ ως τε βτεροπτι πατρ
'ος Αι 'ος αίγιόχοιο .

οΐ δ\ ώς τ’ άμητηρες έναντίοι άλλήλοιβιν
δγμον ελαννωβιν άνδρος μάκαρος κατ’ άρονραν
πνρών η κρι&εων τα δε δράγματα ταρφέα πίπτει ’

70 ώς Τρώες καί Αχαιοί επ '
άλλήλοιβι %·ορόντες

δτ}ονν , ονδ ’ ετεροι μνώοντ δλοοΐο φόβοιο ’

ΐβας δ ’ νβμίνη κεφαλάς εχεν οϊ δϊ λύκοι ώς
ύννον . Έρις δ ’ άρ

’
εχαιρε πολύβτονος είβορόωβα'

οί’η γάρ ρα &εων παρετνγχανε μαρναμενοιβιν ,
75 ο I δ ’ άλλοι ον βφιν πάρεβαν &εοί , αλλά εκηλοι

βφοϊβιν ένϊ μεγάροιβι κα&είατο, rjχι εκάβτω

δώματα καλά τέτνκτο κατά πτύχας Ούλνμποιο .

allen Troern ausgezeichnet, zugleich
Wahrsager, vgl . Σ 249 ff.

58 . Tqco el , der Dativ heim Pas¬
siv . δημω in der Gemeinde , im
Lande , wie E 78 , K 33 , N 218 ,
Π 605 ;59 . Άντηνορίδας , zu Γ 148.

62 . ονλιος άβτήρ , der Seirios ,
vgl . E 5 , X 26 .

63 . παμφαίνων , wie 30 . εδν ,
über den Aorist neben dem Präsens
vgl . zu Δ 443 . βκιόεντα schatten¬
verbreitende .

65 . κελενων ist mit φάνεβκεν
zu verbinden und gehört mit die¬
sem zu beiden Dativen , πας ganz ,
wie N 191 πας δ ’

αρα χαλκω ομερ-
δαλέω κεκάλυπτο . Μ 463 λάμπε
δε χαλκώ.

66 . Ygl . Κ 154 .
68 . δγμον ελαννωβιν den

Schwaden ziehen , d . h . die abge¬
mähten Ährenbüschel (δράγματα )
in langen Reihen nebeneinander
legen , ίλαύνειν , von allem ge¬
braucht , was seine Hauptausdeh¬

nung in die Länge hat , wie τείχος
ελαύνειν, τάφρον , ερκος . μάκα¬
ρος begütert, wie a 217 ; vgl .
a 377 .

69 . κρίσεων , statt des hand¬
schriftlichen κριδύϊν , vgl . Einl . § 2.

70 = IT 770.
71 . δρουν , näml . άλληλονς. Vgl .

Vergil Aen . X , 756 caedebant pa¬
riter pariterque ruebant victores
victique , neque his fuga nota ne¬
que illis .

72 . ΐβας κεφαλάς ϊχεν . Schob
άμφοτέρων Ιβοκέφαλος ην ή μάχη ,
d . h . die Schlacht stand für beide
Teile gleich , λύκοι , an Mordgier .

73 . πολύβτονος , mit aktiver
Bedeutung .

74 . πάρε τύγχανε , war dabei ,
mit dem Dativ wie sonst nur evv-

τνγχάνω , εντυγχάνω und manch¬
mal auch επιτυγχάνω und περιτυγ-

χάνω .
76 . Die einzelnen Gottheiten hat¬

ten ihre besonderen Paläste , vgl .
A 607 .
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[πάντες δ ’ ήτιόωντο χελαινεφέα Κρονί'ωνα,
οϋνεκ’

άρα Τρώεββιν εβούλετο κνδος όρε'ξαι .
80 των μεν άρ

’ ονκ άλέγιξε πατήρ 3 δ δε νόόφι λιαβδεϊς
των άλλων άπάνευδε κα&έζετο κνδεΐ γαίων,
είΰορόων Τρώων τε πόλιν καί νήας ’Αχαιών
χαλκόν τε βτεροπήν, όλλνντας τ δλλυμένονς τε .]

δφρα μεν ήως ήν καί άε'ξετο ιερόν ήμαρ ,
85 τόφρα μάλ

’
άμφοτέρων βέλε

’
ήπτετο , πΐπτε δε λαός ’

ήμοξ δε δρυτόμοζ περ άνήρ ώπλίβϋατο δεϊπνον
ονρεος εν βήββτ) θιν, έπεί τ ’

έκορέββατο χεϊρας
τάμνων δένδρεα μακρά , ίχδος τέ μιν ΐκετο %·νμόν,
βίτον τε γλνκεροΐο περί φρένας ίμερος αίρει,

90 τήμος βφή αρετή ζ/αναοί ρήξαντο φάλαγγας
κεκλόμενοί έτάροιβι κατά βτίχας. εν δ ’ Αγαμέμνων
πρώτος δρονβ’

, έλε δ ’ άνδρα Βίήνορα , ποιμένα λαών,
αυτόν, έπειτα δ ’ έταΐρον Όιλήα πλήΐςιππον .
ή τοι δ γ ’ εξ ίππων κατεπάλμενος άντίος έβτψ

78 — 83 wurden schon von den
Alexandrinern verworfen , weil nicht
alle Götter auf seiten der Achaier
standen ; zudem sind diese Verse
fast sämtlich anderwärts entlehnt .

79 = δ 275 .
80 . Vgl. M 238 , A 349 . o de ,sondern er, zu A 191 .
81 = £ 189 π . A 405 , © 51 .
82 = © 52.
83 = δ 72 und © 65.
84 — 184 . Um Mittag gewin¬

nen die Achaier die Ober¬
hand . Unter ihnen zeichnet
sich besonders Agamemnon
aus , der die Troer bis zur
Stadt zurücktreibt .

84, 85 = © 66, 67 . άεξετο , im
Zunehmen begriffen war.

86. περ hebt das vorhergehende
Wort schärfer hervor , vgl . iV _415 ,
X 441 , und gehört nicht zu ήμος.
Die Zeit, wann der Holzhacker sich
sein Mahl bereitet , ist , wie sich
aus dem Vorhergehenden ergiebt ,
die Mittagstunde , während andere
erst gegen Abend die Hauptmahl¬
zeit einnehmen . Zenodot schrieb
δόρπον , allein zur Abendmahlzeit

palst die Zeitangabe nicht . Eine
ähnliche Zeitbestimmung findet sich
μ 439 .

87 . Vgl. Γ 34 . εχορέοβατο —
έκαμε .

88 . τάμνων , yg] , zuA 168 . άδος ,
Sättigung , Müdigkeit.

89 . γλυκεροί o , erquickend , la¬
bend. περί αίρει ringsum ein¬
nimmt , befällt ; vgl . i 362 περί φρε -
νας ήλυ &εν. Γ 442 , £ 294 φρένας
άμφεκάλνψεν. Ζ 355 , & 541 φρέ-
νας άμφιβέβηκεν.

90 . φάλαγγας , Τρώων.
91 . χεχλόμενοι zurufend , auf¬

munternd zur Tapferkeit,· vgl . © 346 ,
A 460 , N 332 , O 368 . κατά ατίχας
reihenweise , εν ist aus untergeord¬
neten Quellen für ix oder av aus
A 216 (auch hier haben sehr gute
Handschriften εκ) seit Wolf von den
Herausgebern in den Text genom¬
men, vgl . A 149, 747 , Π 258 , 783 .

92. άνδρα Βιήνορα , wie E 649 .
93 . a v τον , weilBienor die Haupt¬

person , der Wagenkämpfer war ; vgl.
Z 18 . Beide Troer werden nur hier
erwähnt .

94 . κατεπάλμενος war vom
Wagen herab auf ihn losgesprungen.
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95 τον δ ’
ifrvg μεμαώτα μετωπίου όζει δουρί

ννζ ’
, ονδε ΰτεφάνη δόρυ οι βχέ&ε χαλκοβάρεια,

αλλά, δι αυτής ήλ&ε καί όβτέου, εγκέφαλος δε
ένδον άπας πεπάλακτο' δάμαΟΟε δε μιν μεμαώτα.
καί τους μεν λίπεν αν&ι άνάζ ανδρών ’Αγαμέμνων

100 βτή&εϋι παμφαίνοντας , έπεί περίδνβε χιτώνας ·

αύτάρ δ βη ρ
’ ’Ιβόν τε καί ’Άντιφον έζεναρέζων ,

νίε δύω Πριάμοιο , νό&ον καί γνήσιον , άμφω
ειν ενί δίφρω έόντας ' δ μεν νό&ος ηνιόχενεν ,

"Αντιφος αϊ> παρέβαβκε περικλντός ’ ώ ποτ Άχιλλενς
105 Ίδης εν κνημοΐβι δίδη μόβχοιβι λνγοιβι ,

ποιμαίνουν επ’ δεββι λαβών , καί έλνβεν άποίνων.
δη τότε γ

’ ’Ατρείδης ενρν κρείων ’Αγαμέμνων
τον μεν υπέρ μαξοΐο κατά δτη&ος βάλε δονρί ,
Άντιφον αν παρά ονς έλαβε ζίφει , εκ δ ’

έβαλ
’ ίππων.

110 βπερχόμενος δ ' άπο τοΐιν έβνλα τενχεα καλά
γιγνώΰκων καί γάρ βφε πάρος παρά νηνοί Ονηβιν
είδεν , δ'τ ’ έζ "Ιδης άγαγεν πόδας ώκνς ’

Αχιλλενς .
ως δε λέων έλάφοιο ταχείης νήπια τέκνα

95 . ΐϋ ’ύς μεμαώτα gerade auf
ihn andringend , wie Θ 118 , T 386 ,
X 243 , 284 . μετώπιον wie Π 739 ,
von den Alten als Substantiv er¬
klärt {το μέσον των όφρνων , άπο
τον μεταξύ τών ωπών είναι ) , ist
wahrscheinlich als prädikatives Ad¬
jektiv aufzufassen , nach Analogie
von E 19 έβαλε ατη& ος μεταμά -
ζιον . Η 267 βάλεν Αϊαντος σάκος
μέσαον επομφάλιον .

96 . στεφάνη , wie Η 12 , Κ 30 .
ο ί , Βιήνορι. α χ έ & ε hielt auf,
hemmte , wie Μ 184 , Π 740 , Τ398 ;
vgl . Τ 119 , 418 , δ 284 , π 430 , τ 458 ,
φ 129 , χ 409 .

97 . 98 . εγκέφαλος — μεμαώτα
= Μ 185 f. Τ 399 f. πεπάλακτο ,
vom Blute , vgl . E 100 .

99 . λίπεν liefs liegen , vgl . A 759 .
Dafür auch έααεν E 148 , 847 , Θ 125,
317 , Λ 148 , 323 , 426 , T 456 .

100 . παμφαίνοντας bezeichnet
die Jugend der Getöteten im Gegen¬
satz zu οτή &εα λάσια oder λαχνη -
εντα der kräftigen Männer . Andere
beziehen παμφαίνοντας auf χιτώνας,

vgl . zu A 30 . Über die Bedeutung
von χιτώνας vgl . zu E 736 .

101 .
"Αντιφον , auch A 489 ge¬

nannt .
103 . Vgl. 127 , E 160.
104 . παρέβαβκε , war Wagen¬

kämpfer , kein Iterativum .
105 . δίδη , Paraphr . έδησεν . μό -

βχοιαι , Paraphr . άπαλοίς, mit zar¬
ten (biegsamen) Weidenruten . An¬
dere fafsten μόβχοισι substantivisch
„Schöfslinge“ von μόσχος Kalb.

106 . Vgl. Z 25 . άποίνων , Ge¬
netiv des Preises , wie X 50 χαλκού
τε χρνσον τ ’ άπολυσόμε&α . Herod.
II , 135 έλν&η χρημάτων.

108 = Ε 145 u . Ο 419 . Häufiger
βάλε ατη&ος παρά μα/ζόν, wie Α480,
Θ 121 , 313 , Ο 576 , Ρ 606 .

110 . απερχόμενος eilig , wie
Ψ 870 , Ω 322 , ν 115 , ο 60 ; vgl .
zu Ε 119 . από τοΐιν , wie Ζ 28,
0 524 , Χ368 άπ ’ ώμων . Ν 640 άπό
χροός . Sonst steht das persönliche
Objekt bei σνλάω im Accusativ.

111 . καϊ γάρ , etenim.
113 . τέκνα , Jungen .
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ρηιδίως βννέαζε λαβών χρατεροΐβιν όδοϋβιν ,
115 έλ&ων εις εύνην , απαλόν τέ 6φ

’
ήτορ άπηνρα '

η δ ’ εί'
7ίέρ τε τνχηδι μάλα βχεδόν , ον δνναταί ϋψι

χραιΰμεΐν αντην γάρ μιν νπο τρόμος αίνος ίκάνεί '

καρπαλίμως δ’
ηι

'
ξε διά δρνμά πυκνά καί ύλην

<3πεύδονβ’
, ίδρώονβα, κραταιον &ηρος νφ

’
ορμής '

120 ως άρα τοΐς ον τις δυνατό χραιΰμήδαι όλεθρόν
Τρώων , αλλά και αύτοι ύπ Αργείοιβι φέβοντο.

αντάρ ο Πείΰανδρόν τε και 'Ιππόλοχον μενεχάρμην ,
νίέας Άντιμάχοιο δαΐφρονος , ός ρα μάλιβτα.
χρνδον Άλεζάνδροιο δεδεγμένος αγλαά δώρα

125 ονκ είαΰχ Ελένην δόμεναι ξανθω Μενελάφ ,
τον περ δη δύο παΐδε λάβε κρείων

’Αγαμέμνων
είν ένι δίφρω έόντας, δμοϋ δ ’ έχον ώκέας ίππους '

114 . σννέαξε , zermalmt . An¬
ders 175 .

115 . σφ ’ ist Accnsativ , nicht
Dativ , vgl . Z 17 , K 495 , Π 827 ,
T 290 , X 202 , v 270 , obwohl auch
statt des persönlichen Accusativs
der Dativ steht , wie P 236 , Φ 296 .

116 . τνχ p σι , sich gerade befin¬
det , ohne iovaa , wie μ 106 , Platon
Kriton 44 D .

117 . αντήν μιν , wie Φ 246 ,
318 , Ω 729 , δ 118 , v 190, weil der
Nachdruck auf αντήν , nicht auf
dem Personalpronomen liegt , νπο
— ίκάνει hat unten befallen , vgl.
ä 421 , E 862 , Θ 77, % 42 , ω 450
und zu Γ 34 .

118 . ήιξε rennt , stürmt , διά —
νΧην — x 150 , 197.

119. νφ ’ ορμής vor dem An¬
drange , auf ήιξ,ε zu beziehen , wie
νπό mit dem Genetiv bei Verben
desWeichens,Entfliehens gebraucht
wird , vgl . Θ 149 , N 153 , Π 303 ,
T 73 , Φ 494 , 553 .

120. Vgl . H 143, T 296 .
121 . xal αντοί , so dafs sie auf

die Rettung anderer nicht bedacht
sein konnten .

122 . Diese beiden Söhne des An¬
timachos werden nur hier , der
Vater noch M 188 erwähnt .

124 . δώρα , prädikativ ( als
Geschenk ) ; der Plural von δώρον

neben einem Singular steht auch
noch T268 , Φ 165 χρνσός γάρ ερν -
χαχε , δώρα 9εοΐο . Φ 594 ttsofi δ’
ήρνχαχε δώρα (χνημίς) . Ψ 297 την
(ίππον )

’Λγαμίμνονι δώχ’ ’Αγχιαιά-
δης ΈχέπωΧοςδώρα (gleichfalls prä¬
dikativ ) . Ξ 238 δώρα δέ τοι δώσω
χαΐόν β’ρόνον .

125 . εί 'ασχ ’
, welches sich auch

noch E 802 , T 408 , χ 427 findet, ist
keine augmentierte Iterativform ,
sondern das Verbum hat schon im
Präsens die Form εΐώ neben εώ .
Mit ε findet sich das Iterativ B 832 ,
Λ 330 , T 295 , Sl 17 . ovx είααχε ,nicht gestattete , indem er dagegen
stimmte . Die Negation steht bei
dieser Verbalform an allen Stellen,aufser & 17. δόμεναι , für άπο -
δ ον ναι , vgl . Η 362 , 364 .

126 . τον περ δή , eben dessen
nun . Χάβε , wie E 159 . Mit die¬
sem Verse wird das Subjekt und
Objekt im V . 122 wieder aufge¬
nommen.

127 . Vgl . 103 . όμον δ’ έχον ,
adversativ , statt όμον τε έχοντας
oder οϊ όμον έχον . Keiner von bei¬
den war ausschliefslich παραβάτης,
sondern sie hatten sich in die Lei¬
tung der Pferde geteilt , vgl . Ψ 641 ,
642 . Hätte der eine als Wagen¬
kämpfer blofs in der Not sich der
Leitung des Wagens angenommen,

«
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εκ γάρ Οφεας χειρ &ν φνγον ήνία ΰιγαλόεντα ,
τώ δε κνκη&ήτην · δ <5

’ έναντίον ώρτο λέων ως
130 ’

Λτρείδης ' τώ <5
’ αύτ εκ δίφρον γονναξε

'β&ην

,,ζώγρει ’Λτρέος νίέ , βύ δ ’
& %ια δέξαι αποινα ·

πολλά δ ’ εν ’
Λντιμάχοιο δόμοις κειμήλια κεΐται ,

χαλκός τε χρνβός τε πολύκμητός τε βίδηρος ,
των κέν τοι χαρίΰαιτο πατήρ άπερείβι αποινα ,

136 ει νωι ξώονς πεπν &οιτ ’ επί νηνβίν Αχαιών “

ώς τώ γε κλαίοντε προβαυδήτην βαβιλήα
μειλιχίοις έπέεΰβιν ' άμείλικτον δ ’ όπ’ ακονΰαν

,,εί μεν δή ’Αντιμάχοιο δαΐφρονος νιεες εβτόν ,
os ποτ ένϊ Τρώων άγορή Μενέλαον άνωγεν ,

140 αγγελίψ / έλδόντα ΰύν άντι & έω Όδνβήι ,
aiiih κατακτεΐναι μηδ ’ έξέμεν αψ ες

’Αχαιούς ,
ννν μεν δή τον πατρ

'ος αεικέα τίβετε λώβην .
“

ή , καί Πεϊβανδρον μεν άφ
’ ίππων ώβε χαμαξε

δονρί βαλών προς ΰτήδος ' δ δ ’ ύπτιος ονδει ερείβδη .
145 Ίππόλοχος δ ’

άπόρονβε , τον αν χαμαί έξενάριξε ,

χεϊρας από ζίφεΐ τμή
'ξας από τ ’ ανχένα κάψας,

όλμον δ’ ώς έβϋενε κνλίνδεβ &αι δι όμιλον.

so stände im folgenden Yerse nicht
οφεας, sondern ηνίοχον, wie Ψ 465 .

128 . Der Satz mit γάρ begründet
den Hauptsatz δνο παιδί λάβε. Die
Konstruktion ist dieselbe wie Θ 137
Νέοτορα δ’ εκ χειρών φνγον ηνία.

129 . Bezieht sich τώ auf ΐππω
(vgl. Τ 489 ) oder auf δνο παΐδε ?
κνκη & ήτην : Paraphrast εταρά-
χ&ηααν , gerieten in Unordnung,
vgl . Σ 229 . Yersschlufs wie T 164 .

130 . yovva ξέα & ην = ικέτευον,
nicht wörtlich zu nehmen , da beide
auf dem Wagen standen , vgl. X 345 .
Der Yers ist ein sogenannter δωδε-
καβνλλαβος , vgl . Einl . § 18.

131 — 136 = Z 46 — 50 ; K 379 ,
380 , mit geringen Abweichungen.

136 = X 90 . προαανδήτην ,
als Dualform ohne Augment , sonst
immer προαηνδα , προσηνδων, vgl.
zu A 6, Einl . § 8.

137 = φ 98 . άμείλικτον un¬
erbittlich , erbarmungslos = άμεί-

λιχος I 158 , 572 . όπα , Antwort,
sonst μν &ον.

138 . εί δή wenn wirklich , δ ή
’Αντιμάχοιο , vgl. Einl . § 32 .

139. άνωγεν , beantragte .
140. άγγελίην = άγγελον, zu

Γ 206 ; wegen der Gesandtschaft
vgl . zu Γ 205 .

141 . av & i , in Troia , ε
’ ξέμεν ,

aus Troia .
142 . δή bezeichnet die Bestra¬

fung der Schuld des Yaters an den
Söhnen als etwas ganz Natürliches
(„eben, halt “) .

143 = 320 . Anders E 835.
144 . Ygl . H 145.
146 . χεϊρας , Hippolochos hatte

sich wahrscheinlich neuerdings fle¬
hend an Agamemnon gewandt.

147. ολμον , nach dem Schol .
ein runder ausgehöhlter Stein zum
Stofsen der Körner, weshalb,es Vofs
mit „Mörser “ übersetzt, έσαενε ,
gab ihm einen Stofs , so dafs er
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ι

τούς μεν έαβ ’ ’ δ <Γ οϋτ πλεΐβται κλονέοντο φάλαγγες ,
τη ρ ένόρουβ

’
, άμα δ ’ άλλοι ένκνημιδες 'Αχαιοί .

150 πεζοί μεν πεζούς ολεκον φεύγοντας ανάγκη ,
ιππείς δ ' ίππήας (νπο δε βφιβιν ώρτο κονίη
εκ πεδίου , την ώρβαν ερίγδονποι πόδες ίππων)
χαλκω δηιόωντες. άτάρ κρείων

'Αγαμέμνων
αίεν αποκτείνων επετ’

,
'
Αργείοιβι κελεύων.

155 ώς δ' δτε πυρ αίδηλον εν αζνλω έμπέβη ύλη ,
πάντη τ ' είλνφόων άνεμος φέρει , οι δέ τε θάμνοι
πρόρριζοι πίπτουβιν έπειγόμενοι πνρ '

ος δρμή "

ως άρ
’ νπ ' '

Ατρείδη 'Αγαμέμνονι πΐπτε κάρηνα
Τρώων φενγόντων , πολλοί δ ' έριαύχενες ίπποι

160 κείν δχεα κροτάλιζον άνά πτολέμοιο γέφυρας ,
ηνιόχους ποΟ'έοντες άμύμονας. οΐ δ ' επί γαίη
κείατο γύπεββιν πολύ φίλτεροι η άλόχοιβιν.

"Εκτορα δ ' εκ βελέων ύπαγε Ζεύς εκ τε κονίης
εκ τ ' άνδροκταβίης έκ ·9·

’ αίματος εκ τε κυδοιμοΰ"
165 Άτρείδης δ ' έπετο βφεδαν

'ον Ααναοΐβι κελεύων .
οΐ δε παρ

’ ’Ίλου βήμα , παλαιού Ααρδανίδαο ,
μέββον κάπ πεδίον παρ

' έρινε 'ον έββεύοντο
ιέμενοι πόλιος " δ δε κεκληγώς επετ’ αίεί

rollte , vgl . S 413 στρόμβον S ’ rag
εσσενε βαλών .

148 . ίαα ’
, zu Λ 99 .

151 . ιππείς , mit der sonst bei
Homer nicht üblichen Kontraktion ,■weshalb neuere Herausgeber ίππήες
(so Codex D) ä ’ ίππηας νπο σφίσι
d’ ans Konjektur schreiben , vgl.
Anhang, νπο ώρτο , vgl. B 150,Ψ 365 .

152. ώρσαν , aufwirbelten , ερί -
γδουποι neben ερίδονπος, wie
εγδονπησαν (Λ 45 ) neben δουπέω .

153. δηιό ωντες bezieht sich
auf πεζοί und ιππείς .

154. αίεν gehört zu άποκτείνων,
vgl . Θ 342 , A 178.

155. πνρ αίδηλον , wie B 455 ,
1 436 . άζνλω : Schol . πολνζνλω,mit intensivem <ϊ , wie in άσπερχης.

156. Vgl. T 492 πάντη τε κλο-
νέων άνεμος φλόγα είλνφαζει . Schol.
είλνφόων δηλοί την μετά ελίζεως
και περιστροφήςτον πνρος κίνησιν.

157 . επειγάμενοι , passiv , wie
Φ 362 , ο 297 , ψ 235 , beschleunigt ,unterstützt , angetrieben .

158 . πΐπτε , wie 500 , der Be¬
deutung nach ein Passivum , des¬
halb auch so konstruiert , vgl . Λ 242 ,
Z 353 , P 428 .

160 . κείν ’ = κενά, κροτάλι¬
ζον , zogen rasselnd , liefsen rasseln .
γε φόρας vgl . Δ 371 .

161 . πο & έοντες , die verloren
hatten , ähnlich Ψ 16, a 343 . Pindar
Olymp. YI, 16.

162 . Zum Gedanken vgl . 395 .
163 . νπαγε entführte , nur hier ;

sonst heifst νπάγειν darunterführen .
Vgl . a 147 .

165 = 71 372 . αφεδανόν (hastig )
gehört zu ’έπετο, vgl . Φ 542 .

166 .
’Ίλον σήμα , zu K 415 .

167 . παρ ’ ερινεον εσσενοντο ,
vgl . X 145 und zu Z 433 .

168 . πόλιος der Stadt zu , vgl .
κ 529 ίεμενος ποταμοΐο ροάων . Ψ
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’Ατρείδης, λν&ρω δε παλάββετο χεϊρας αάπτονς.

170 άλλ ’ δτε δή Σκαιάς τε πνλας και φηγόν ΐκοντο ,

εν%·’ άρα δή ϊβταντο και αλλήλονς άνέμιμνον .
οϊ δ’ έτι κάμ μέββον πεδίον φοβέοντο βόες ως ,
ας τε λέων έφόβηβε μόλων εν ννκτος άμυλγώ
πάβας’ τγι δέ τ ’

ίή αναφαίνεται αιπυς δλε&ροg ’

175 τής δ ’ ίξ ανχέν
’ έα '

ξε λαβών κρατεροΐβιν όδοϋβι

πρώτον, έπειτα δέ &
’ αίμα καί έγκατα πάντα λαφνββει’

ως τούς Άτρείδης έφεπε κρείων
'Αγαμέμνων ,

αίεν αποκτείνων τον όπίβτατον οΐ δ ’ έφέβοντο.
πολλοί δε πρηνείς τε καί νπτιοι έκπεβον ίππων

180
’
Ατρείδεω υπό χερβί ’ περί προ γάρ έγχεΐ &ϋεν .

άλΧ! ota δή τάχ εμελλεν ύπο πτόλιν αίπύ τε τείχος

ΐξεβ&αι , τότε δή ρα πατήρ άνδρών τε &εών τε
"Ιδης έν κορνφήβι κα&έζετο πιδηέββης,
ονρανό& εν καταβάς ' έχε δ ’ άβτεροπήν μετά χερβίν.

185 Ίριν δ ’
ώτρννε χρνβόπτερον αγγελέουβαν ’

, ,βάβκ
’ ί&ι

'
Ιρι ταχεία, τον "Εκτορι μν &ον ένίβπερ.

371 , 718 , ο 69. χεχΧηγώς , vgl.
Ε 591 , Λ 344 .

169 = Τ 503 . παλάβα ετο χεΐ -

ραζ , vgl . % 406 πεπάΧαχτο πόδας
χα\ χεϊρας. Zu Γ 31 .

170 . Vgl . Ζ 237, 1 354 .
171 . ϊβταντο , nicht „sie blieben

stehen“ (έβταν) , sondern sie „stellten
sich wieder auf“

, vgl . N 126 , Ψ
839 , U· 263 . άνέμιμνον , vgl . TL
363 , Φ 608 .

172 . οϊ , die noch nicht beim
Thore angekommen waren.

173 . άμολγω im Dunkel, wie O
324 , X 28 , 317 , δ 841 , Aischylos
Frg . 66 .

174 . tr] Ijj , einer derselben . Kr.
Di . § 50 , 3, A . 7 . αναφαίνεται ,
es erscheint ihr , trifft sie , vgl . A
734 , [M 416] , Π 207 , F 155 , 244 ,
τ 557 . Das Präsens neben dem
gnomischen Aorist, wie 63 , 88 ; zu
ä 443 .

175 . 176 = F 63 , 64 . Χαφύββει
schlürft , schlingt hinunter , wie Σ
583 . Schol. μετά ποιον ήχον άναρ-

ροφεϊ.
178 = Θ 342 . Diodor 17 , 61 των

Μαχεδόνων τονς εαχάτονς άεί χτει-
νόντων.

179,180 -wurden von den Alexan¬
drinern für eingeschoben erklärt ,
weil das Herabstürzen der Kämpfer
vom Wagen schon 159 ff. erwähnt
ist . Der zweite dieser Verse ist ==
Π 699 . περιπρδ überall (rings) vor¬
wärts . Besser schreibt man περί ( =
περιββως ) τιρό , gar sehr stürmte
er vor.

181. νπδ πτόΧιν , vor die Stadt ,
in die Nähe der (höher gelegenen)
Stadt , vgl. A281,zi407 und zu B 216 .

183 . xad -έξετο ist dauernd , wie
auch έχε im folgenden Verse. Die
Haupthandlung wird durch das Par¬
tizip ausgedrückt = τότε δή χατέβη
χαι χα&έξετο .

184 . άβτεροπήν , neben βτερο-

πήν , vgl . Κ 154 , Λ 66.

186— 217 . Zeus befiehlt dem
Hektor , sich vom Kampfe
fern zu halten , bis Agamem¬
non sich verwundet zurück¬
ziehe .

185— 186 . ταχεία = Θ 398 , 399 .
186 . töv , diesen Auftrag.
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όφρ
’ αν μέν κεν δρα Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών ,

ίλυνοντ’ έν προμάχοιβιν , έναίροντα βτίχας άνδρών ,
τόφρ

’ άναχωρείτω, τον δ ’ άλλον λαόν άνώχ&ω
190 μάρναβ %·αι δηίοιβι κατά κρατερήν δβμίνην .

αύτάρ έπεί κ ή δοντυπεις ή βλήμενος ίφ
εις ίππους άλεται , τότε οι κράτος έγγναλίζω
κτείνειν , εις ο κε νηας έυβδέλμονς άφίκηται
δνη τ ’ ήέλιος και επί κνέφας ιερόν έλ&η .“

195 ώς έφατ ουδ ’ άπί &ηβε ποδήνεμος ώκέα Ίρις ,
βή δε κατ ’ Ίδαίων δρέων εις Ίλιον ίρήν
ευρ

’ υί 'ον Πριάμοιο δάίφρονος ,
"Εκτορα δΐον ,

έβταότ έν -9· ’ ϊπποιβι καί άρμαβι κολλητοΐβιν'

άγχοϋ δ ’ [βταμένη προβέφη πόδας ώκέα Ίρις '
200 ,

”
Εκτορ , νίε Πριάμοιο , Άιι μήτιν ατάλαντε ,

Ζευς με πατήρ προέηκε τεΐν τάδε μυ&ήβαβ &αι.
’
όφρ

’ αν μέν κεν δρας Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών ,
χ τϊννοντ έν προμάχοιβιν , έναίροντα βτίχας άνδρών ,

τόφρ’ ύπόεικε μάχης, τον δ’ άλλον λαδν άνωχ&ι
205 μάρναβ & αι δηίοιβι κατά κρατερήν υβμίνην .

αντάρ έπεί κ η δονρϊ τνπε 'ις η βλήμενος ίώ
εις ίππους άλεται , τότε τοι κράτος εγγναλίξει
κτείνειν , εις ο κε νηας ένββέλμονς άψίκηαι
δνη τ ’ ήέλιος και επί κνέφας ίερδν έ'

/Ubj .
“

187 . αν κεν , wie hier mit da¬
zwischenstehendem μέν noch A 202 ,
ε 361 , £ 259 ; aufserdem N 127, Sl
437 , i 334 . Ygl. δ 733 , a 318 .

189 . άνωχ & ω , dritte Person zu
άνιοχ&ι , daneben auch (3 195 άνω-
γέτω . Vereinzelt steht auch der
Plural άνωχϋ·ε χ 437 .

191. Ygl . Θ 514, O 495 . δονρί
τνπείς durch einen Lanzenstich
verwundet.

192 . άλεται für άληται (Φ 536) ,
ygl . I 409 , T 173, ξ 400 . Die Form
ist Konjunktiv des Aorist ήλάμην
(.M 438 , Π 558 ) , von άλλομαι , und
wurde von den Alten άλεται ge¬
schrieben ( so auch die beste Hand¬
schrift) . In diesem -Falle ist die¬
selbe als Konjunktiv des Aorist άλτο
(vgl . Φ 140) zu betrachten .

193 , 194 = P 754 , 755 . Die
Konjunktive vertreten die Stelle des
Futurum exactum , ιερόν , mächtig .
Im Süden tritt unmittelbar nach
Sonnenuntergang das Dunkel ein,
vgl . B 413 , ß 388 , y 329 , 487 , 497 ,
ε 225 , * 478 , λ 12 , μ 31 , ο 185,
296 , 471 und die zu A 475 er¬
wähnten Stellen .

195 = B 166 u . E 368 ; O 168 .
196 = O 169 .
197 = I 651 . είρ ’

, aeyndetisch ,
wie B 169, Δ 89 , A 473 .

198 = Δ 366 .
199 = Γ 129.
200 = H 47.
201 = 0' 829 . τεΐν = aoi, sonst

nur in der Odyssee d 619 , 829 , λ
560 , o 119.

202 - 209 = 187— 194.
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210 ή μεν άρ
’ ώς είπονβ ' άπέβη πόόας ώκέα Ίρις ,

"Εκτωρ <Γ ε’ξ όχέων ΰύν τενχεΰιν άλτο χαμαζε ,
Ίΐάλλων ό ’ όξεα δοϋρα κατά βτρατον ωχετο πάντη ,
οτρννων μαχέβαδ&αι , έγειρε δε φνλοπιν αίνήν .
οΓ δ’ έλελίχ&ηβαν και ενάντιοι εβταν 'Αχαιών ,

215 Αργεί οι δ ’
ετερω &εν έκαρτνναντο φάλαγγας .

άρτνν &η δε μάχη , βτάν δ ’ άντίοι ’ έν δ’ Αγαμέμνων

πρώτος ορουδ
'
, έ&ελεν δε πολύ προμάχεδ &αι απάντων .

έβπετε νυν μοι μοϋδαι
’Ολύμπια δώματ έχονδαι ,

δς τις δη πρώτος Αγαμέμνονος άντίος ήλ&εν

220 η αυτών Τρώων ήέ κλειτών έπικούρων .

Ίφιδάμας Αντηνορίδης , ήνς τε μέγας τε ,
δς τράφη έν Θρήκη έριβώλακι , μητέρι μήλων.

Κιδδής τόν γ
’ έ& ρεψε δόμοις ένι τντ &όν έόντα

μητροπάτωρ , og τίκτε Θεανώ καλλιπάρηον .

225 αυτάρ έπεέ ρ
’ ήβης έρικνδέος ΐκετο μέτρον ,

αυτόν μιν κατέρνκε , δίδον δ ’ δ γε θυγατέρα ήν

γήμας δ ’ εκ &αλάμοιο μετά κλέος ικετ Αχαιών
δνν δνοκαίδεκα νηνδι κορωνίδιν , αϊ οί ε'ποντο .

τάς μεν έπειτ έν Περκώτη λίπε νηας έίδας ,
230 αυτάρ δ πεζός έών εις Ίλιον είληλούάει '

δς ρα τότ Ατρείδεω Αγαμέμνονος άντίος ηλ&εν.

οί' δ ’ δτε δη βχεδόν ήδαν έπ άλλήλοιβιν ίόντες ,

210 = Θ 425 .
211 — 214 = Ε494 —497 ; Ζ 103—

106 .
215 = Μ 415 .
216 . άρτνν & η , wurde herge -

stellt , vgl . Ο 303 υσμίνην ήρτννον.
217 . έ9 ε λεν war entschlossen.

218 —283 . Agamemnon wird
verwundet und verläfst die
Schlacht .

218 = B 484 .
221 . ήνς τε μέγας τε vgl.

Γ 167 .
222 = Γ 201 u . I 479 .
223 . ε & ρεψε , hatte ihn aufge¬

zogen.
224 . τίκτε , für das Plusquam¬

perfekt . Θεανώ , vgl . Z 298 .
225 . ΐκετο μέτρον (Vollkraft )

wie λ 317 , σ 217 , τ 532 , Hesiod

Frgm . 93 , 2 , auch blofs ήβην
ίκέσ&αι SI 728 , ο 366 . Vgl . ν 101
δρμον μέτρον ίκέο&αι.

226 = Ζ 192.
227 . γήμας nach vollzogener

Heirat , durch έκ &αλάμοιο (aus dem
Brautgemache ) noch genauer be¬
stimmt , denn der Φάλαμο ? ist sonst
nicht der Aufenthalt der Männer.
μετά κΐέος der Kunde nach , auf
die Nachricht von der Ankunft der
Achaier. Vgl . N 364 νέον πολέμοιο
μετά κλέος είληλον9ει. γ 83 πατρος
έμον κλέος ενρυ μετέρχομαι. Pindar
Pyth . IV , 125 ήλν &ον κατά κλέος.
Ael. Var . Hist . 12 , 13 άφίκετο κατά
κλέος . Luk . 51,13 κατά κλέος ήκεις.

229 . Περκώττ ) , zu Β 836.
230 = Δ 231 u . Ε 205 . πεζός

έών , zu Land.
232 = Γ 15 .
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’Ατρείδης μεν άμαρτε , παραϊ δε οί ετράττετ εγχος ,
Ίφιδάμαξ δε κατά ζώνην , δώρηκος ενερ&ε ,

23δ νΰξ ’
, έτί 'ι δ ’ αυτός ερειβε βαρείη χειρι πι &ήΟας '

ούδ’
ετορε ζωβτήρα παναίολον , αλλά πολύ πρίν

άργνρω άντομένη μόλιβος ώς ετράπετ αιχμή,
καί τό γε χειρί λαβών εύρύ κρείων

’Αγαμέμνων
ελκ επί οί μεμαώς ώς τε λίς , εκ δ ’

αρα χειρ
'ος

240 βπάΰΰατο ’ τον δ ’
αορι πλήζ

’ αύχένα , λϋοε δε γνΐα .

ώς δ μεν avih πεβών κοιμήόατο χάλκεον νπνον
οίκτρόξ , άπο μνηβτής άλόχον , άΰτοϊβιν άρήγων,
κονριδίης , ής οϋ τι χάριν ίδε , πολλά δ ’ εδωκε ·

πρώ&
’ εκατ 'ον βοΰς δώκεν , επειτα δε χίλι νπειΐτη,

245 alyag δμον καί oig , τά οί αΟπετα ποιμαίνοντο .
δή τότε γ

’ Άτρείδηζ
’Αγαμέμνων εξενάριζε ,

βή δε φερων αν ’ όμιλόν Αχαιών τεύχεα καλά .

233 . παραϊ ετράπετ ο war vor¬
beigeflogen.

234 . ζώνην , auch ζωστήρ ge¬
nannt , zu Δ 132 , 137. Doch kann
ζώνη auch die Gegend bezeichnen,
wo der ζωστήρ sich befindet , wie
B 479 .

235 = P 58 . επ 'ι ερεισε , vgl.
E 856 , Π 269 . βαρείη , weil sie dem
Stofs Nachdruck verleiht , wuchtig .

236 . ετορε , sonst ετόρηαα E
337 , K 267 . παναίολον , vgl . Δ
186 , 215 , E 707 .

237 . άργνρω , womit der Leib¬
gurt verziert war . άντομίνη zu¬
sammentreffend , darauf stofsend.
μόλιßoς,vgl . Einl . § 17 . ετράπετο
kann wegen des Zusatzes μόλιβος
ως nur vom Umbiegen verstanden
werden , wofür sonst άνεγνάμφδ 'η
( Γ 348 ) gebraucht wird . Sonst
könnte es auch „ abgleiten , ab-
prallen “ bedeuten .

238 . ro γε , näml . εγχος oder
δόρν , welches aus dem vorhergehen¬
den αιχμή zu ergänzen ist , vgl . Kr.
Di. § 58 , 4 , A . 1 und zu E 140 .

239 . επί οΐ , zog ihn zu sich,
an sich, χειρο s , des Iphidamas .
τε λίς , wie Λ 480 , P 109 , Σ 318 ,
Theokr. 25 , 211 .

241 . χοιμήσατο , er sank , ver¬
fiel in . χάλχεον , zur Bezeichnung

La Roche , Homers Ilias . III .

des festen Todesschlafes. Anth.
Planud . 375,1 χάλχεον ύπνον ίαύεις .
Vergil Aen . XII , 309 ferreus urget
somnus, νπνον Inhaltsaccusativ ,
wie in νπνον ευ δε ιν θ' 445 .

242 . άπο entfernt von , wie B 292 ,
1 437, 444 , N 696 , 0 335 , 2 64,215 ,
T 329 , a 49 , η 152 , ff 411 . Mtoi "-
αιν , seinen Mitbürgern , nur noch
v 192 .

243 . χονριδίης , zu A 114 . η g
ον τι χάριν ίδε , deren Dank er
nicht gesehen , d . h . die ihm die
vielen Hochzeitsgeschenke nicht ver¬
golten hatte , da er sie gleich nach
der Hochzeit verliefs . Schol. und
Paraphr . παρ

’ ης ούδεν αντφ χαρίεν
εγενετο. πολλά , näml . εδνα , die
nicht blofs der Brautvater , sondern
auch die Braut selbst erhielt .

244 . χίλια , tausend Stück.
245 . rci , wie auch χίλια , auf

αϊγας und oig bezogen, vgl . E 140
τά ( οϊες ) δ ’ έρημα φοβείται . Das
Gegenteil , Π 353 i π ’ ix μήλων
αίρεΰμενοι, αΐ τ’ εν δρεσσι ποιμένος
άφραδίηοι διέτμαγεν . άαπετα, prä¬
dikativ , in zahlloser Menge , zu Σ
103 .

247 . Agamemnon , der in der
vordersten Reihe gekämpft hatte ,
giag zurück, um die Rüstung einem
seiner Leute zu geben.

7
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τον δ ’
tbg ovv ενόηΰε Κόων , άριδείκετος άνδρών,

πρεββνγενής
’
Αντηνορίδης , κρατερόν ρά ε πένθος

250 όφ &αλμούς εκάλνψε καβιγνήτοιο πεβόντος .
Οτι] δ ’

ενραζ βύν δονρΐ λα &ων ’
Αγαμέμνονα δΐον ,

νύξε δε' μιν κατά χεϊρα μέδην , αγκώνας ενερ&εν ,
άντικρύ δε διέΰχε φαεινόν δονρος άκωκη.
ρίγηϋέν τ ’

άρ
’ έπειτα άναξ άνδρών Αγαμέμνων

255 άλλ ’ ονδ ’
rag άπέληγε μάχης ήδε πτολέμοιο ,

άλλ ’
έπόρονΟε Κόωνι εχων άνεμοτρεφες έγχος.

rj τοι δ Ίφιδάμαντα καβίγνητον καί δπατρον
έλκε ποδος μεμαώς , καί άντει πάντας άρίΰτονς·
τον δ ’ έλκοντ ’ αν’ δμιλον ύπ άΰπίδος δμφαλοέβΟης

260 οντηβε
'
ξνβτω χαλκήρεϊ , λνβε δέ γυΐα '

τοΐο δ’ επ ’ Ίφιδάμαντι κάρη άπεκοψε ΛαραΟτάς.
έν&

’ Άντήνορος νίες ύπ '
Ατρείδη βαβιλψ

πότμον άναπλήβαντες έδνν δόμον ’Άϊδος είβω .
αντάρ ο των άλλων επεπωλεΐτο ΰτίχας άνδρών

265 έ'γχεΐ τ ’
άορί τε μεγάλο ιοί τε χερμαδίοιΟιν ,

δφρα οι αίμ
’ έτι &ερμον άνηνο&εν έξ ώτειλης .

248 . άριδείχετ os,Paraphr . Εν¬
δοξότατος, aufser Mer und 3 320
nur in der Odyssee.

250 . Ygl. Π 502 , P 591 , .2 22 ,
und das häufige τον δε σκότος ’όσαε
χάλνψεν (Δ 461) . χασιχνήτοιο
πεαόντος um den Tod seines
Bruders , wie Π 681 , P 538 , Σ 89,
ygl . N 417 , 3 458 , 486 , ρ 540 ; ©
124, 316 .

251 = O 541 . εϋράξ , seitwärts .
252 . χεΐρα , den Unterarm , ygl.

zu T 479 .
253 = E 100 , T 416 u . Ψ 821 .
254 = Δ 184 .
255 == H 263 .
256 . άνεμοτρεψές , auch O 625

als Beiwort von χύμα , nach Aristarch
gleich έντονον, nach anderen gleich
Ισχυρόν, weil das auf Orten , die dem
Wind ausgesetzt sind , wachsende
Holz stärker ist . Die Scholien ver¬
weisen auf Π 144 u . P 55 .

257 . χααίγνητ ov Bruder von
derselben Mutter , όπατρον von
demselben Vater , verbunden wie
M 371 , wo χααίγνητος unrichtig von

dem Halbbruder gebraucht ist . Das
kopulative ü wie in ότριχας B 765 .

258 . είχε , (konativ ) , um den
Leichnam aus denHänden der Feinde
zu retten . ά v τ ε ι , zur Unterstützung ,
vgl . N 477 , 489 .

260 = Δ 469 .
261 . επ ’ ’ίψιδάμαντι , er lag

auf der Leiche des Iphidamas , vgl . Π
649 , P 236 , T 395 . χάρη άπέχοιρε
vgl . 146 und die Note zu N 202 .

262 . Über νπό bei Aktiven vgl.
zu Λ 158 und Γ 61 , 128, E 92, Z
73 , K 539 , Λ 391 , O 614 , P 319 , 616 .

263 . ά ναπΧη σαντε g nachdem sie
erfüllt , erreicht hatten , wie Δ 170 .
δόμον "Λϊδος εί'σιο , vgl . Γ 322,
Η 131 .

264 . 265 = 540 , 541 . επεπω -
Χεϊτο , hier vom Angriffe ; anders
Γ 196,/1231 , 250 . α ο ρ trnit langem
ά , wie X 484 , Λ 541 , P290 , 378̂,
462 , Φ 179 , 208 ; mit kurzem &
nur Λ 240 , Π 115 . οίορ hat immer
kurzes a.

266 . θερμόν prädikativ . Arrian
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αντάρ έπεϊ το μεν έλκος έτέρΰετο , πανΟατο δ ’
αίμα ,

όξεϊαι δ’ όδνναι δϋνον μένος ’Αταείδαο .
ώς δ’ οτ ’ αν ώδίνονβαν έχη βέλος οξύ γυναίκα ,

270 δριμν , τό τε προϊεΐβι μογοβτόκοι είλεί &νιαι ,"
Ηρης θυγατέρες πίκρας ωδίνας έχουβαι ,
ως όξίΐ ’ όδνναι δϋνον μένος ’Λτρείδαο .
ές δίφρον δ’ άνόρονβε , καί ηνιόχω έπέτελλε
νηνβιν έπι γλαφυρηβιν έλαννέμεν ηχ&ετο γάρ κηρ.

275 ijνβεν δε διαπρύσιον Ααναοΐβι γεγωνώς ■

, ,ώ φίλοι , Άργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,
υμείς μεν νϋν νηνβιν άμννετε ποντοπόροιβι
φνλοπιν άργαλέην , έπεί ονκ έμε μητίετα Ζευς
είαβε Τρώεββι πανημέριον πολεμίξειν .

“
280 ως έφα &’

, ηνίοχος δ ’
ϊμαβεν καλλίτριχας ίππους

νηας έπι γλαφνράς ' τω δ’ ούκ άέκοντε πετέβ&ην
αφρεον δε βτη&εα , ραίνοντο δε νέρ&ε κονίη ,
τειρόμενον βαβιληα μάχης άπάνεν &ε φέροντες .

"Εκτωρ δ’ ώς ένόηβ’ ’Αγαμέμνονα νόβφι κιόντα ,

An . VI, 10, 2 έατε μεν έτι θερμόν
ην αυτά τό αίμα , ήμννετο.

267 == 848 . Ιτέρσίτο , Schol.
έξηραίνετο.

268 . Hier beginnt der Nachsatz .
οξεία i heftig , stärker als πιχραί
271 .

269 . ε χη durehdringt , eigentlich
inne hat , festhält , zur Bezeichnung
eines dauernden Zustandes im Ge¬
gensätze zu ελαβεν , εϊλεν. Vgl. zu
I 609 . βέλος , der Schmerz wird
mit einem Geschosse verglichen .

270 . μογοατόχοι schmerzerzeu¬
gend. είλεί & νιαι die Göttinnen,welche den Frauen bei der Geburt
beistehen ; deshalb heifsen sie Töch¬
ter der Here, der Schutzgöttin des
Ehestandes .

271 . έ' χονααι in ihrem Gefolge
habend , mit sich führend , vgl . E
593, Λ 4.

272 . όξεΐ ’
, das einzige Beispiel

der Elision von ai bei einem Nomen.
273 . 274 = 399 , 400 % ηχ & ετο

χηρ nur hier ; öfter άχννμενος χήρ
(Η 428) und einmal χήρ άχέων E
399.

275 = Θ 227 .
276 = B 79, K 533 .
277 . Die Aufforderung des Aga¬

memnon, den Kampf von den Schif¬
fen abzuhalten , ist sonderbar , nach¬
dem er eben erst die Troer bis zur
Stadt vor sich her getrieben hatte .
Doch ist Agamemnon seinem Cha¬
rakter nach , wie ihn Homer schil¬
dert , leicht zum Kleinmute geneigt ,
vgl . I 27, Ξ 74.

279 . πανημέριον , zu A 424 .
280. Vgl. Λ 531 , P 624 f.
281 = K 530 f.
282 . αφρεον , sie waren mit

Schaum bedeckt .
283 . τειρόμενον , vgl . E 391 .

284 — 367 . Hektor eilt nun in
den Kampf , nachdem er die
Troer angefeuert hatte , und
tötet viele Achaier . Von
Diomedes mit einem Speer¬
wurfe getroffen und betäubt
zieht er sich in die Schar
der Seinigen zurück .

284. Vgl . S 440 . Vergil Aen .
7 *
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285 Τρωβί τε καί Αυκίοιβιν έκέκλετο μακρου άύΰας '

„ Τρώες καί Αύκιοι καί Αάρδανοι άγχιμαχηταί ,

άνέρες εβτε, φίλοι , μνήβαΟ&ε δε &ούριδος αλκής*

οί’χετ άνήρ ώριβτος , έμοϊ δε μέγ
’

ενχος έδωκε

Ζευς Κρονίδης. άλλ ’ i&ύς ελαύνετε μώννχας ίππους

290 ίφ &ίμων Ααναών , ϊν υπέρτερου εύχος &ρηβ &ε.“

ώς είπών ώτρυνε μένος και ύυμόν έκάβτου.

ώς δ ’ οτε πού τις &ηρψήρ κύνας άργιόδοντας
βι·.ύΐ] επ’

άγροτέρω βνΐ καπρίω ήε λέοντι ,
ώς επ ’ ’Αχαιοΐΰιν Οεϋε Τρώας μεγα&ύμους

295
"
Έκτωρ Πριαμίδτις , βροτολοιγώ ϊβος

"
Αρψ .

αυτός δ’ έν πρώτοιβι μέγα φρονέων έβεβήκει ,
εν δ’ έπεβ’

ΰβμίνΐβ νπεραέι ίβος αέλλΐ] ,

η τε καύαλλομένη ίοειδέα πόντον όρίνει.

έν&α τίνα πρώτον , τίνα δ’ νβτατον έζενάριζεν

300
'Έκτωρ Πριαμίδης , ότε οί Ζευς κϋδος έδωκεν ;

’Αβαΐον μεν πρώτα και Αύτόνοον και Όπίτην

και Αόλοπα Κλντίδην καί Όφέλτιον ήδ
’ Άγέλαον

Αίβνμνόν τ ’ ΡΙρόν τε καί Ίππόνοον μενεχάρμην.

τούς αρ
’ ο γ Ηγεμόνας Ααναών έλεν , αύτάρ έπειτα

305 πλη &ύν , ώς οπότε νέφεα Ζέφυρος βτυφελίζτ }

XII , 324 Turnus ut Aeneam ceden¬
tem ex agmine vidit .

285—287 = © 172 — 174.
288 . οϊχετ ist fort , ωριβτος

== ο αριβτος, nachgestellt wie 1V154,
433 , Π 521 , T 413 , Ψ 536 , ß 384
(nicht P 689 , ρ 416 ) ; vgl . die zu
Λ 535 citierten Stellen .

290 . νπέρτερον ενχος Sieges¬
ruhm , den Ruhm der Überlegen¬
heit ; sonst nur %νδος νπέρτερον
M 437 , 0 491 , 644 in derselben
Bedeutung .

291 = E 470 .
292 . άργιάδοντας , sonst nur

Beiwort von Ebern .
293 . βενη hetzt , ονΐ ήε Ιέοντι ,

vgl . © 338 .
'

295 . Vgl . N 802 . Auch © 216 ,
P 72 wird Hektor mit Ares ver¬
glichen ; häufiger andere Helden,
vgl . B 627 , 651 , E 576 , H 166 , 208 ,
Λ 604 , M 130 , N 295 , 328 , 500 ,

528 , O 302 , PL 784 , P 259 , 536 ,
T 46 , X 132 .

296 . μέγα φρονέων , in seiner
Siegesgewifsheit (192) , vgl . N 156 ,
X 21 .

297 . έν ϊ’πε σ ’ stürzte sich hinein .
νπεραέι , nach demSchol .= U7̂ -

βαλΚόντως πνεονοη oder ανω &εν
φερομένη. Ähnlich ά'λραής. Die
letztere Erklärung findet ihre Be- .
stätigung durch das Partizip καθ -

αίλομένη, sich niederstürzend .
299 = E 703 , Π 692 .
300 = © 216 , T 204 .
301 . Die hier genannten Achaier

werden sonst nirgends erwähnt.
304 . ηγεμόνας ist Prädikat ,

dies waren Führer der Danaer, die
er erlegte .

305 . πλη & ΰν mit lang gebrauch¬
ter Endsilbe in der Thesis , vgl.
K 292, A 36, O 49 , Σ 357 , y 382 ,
wo jedoch die bukolische Diärese
die Kürze rechtfertigt . Sonst bil-
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άργεβτ &ο Νότοιο , βα&είη λαίλαπι τνπτων
πολλ'ον δε τρόφι κύμα κυλίνδεται , τιψόβε δ '

άχνη
βκίδναται ί’ξ άνέμοιο πολνπλάγκτοιο Ιωης '

οbg
’άρα πυκνά καρήα & ’ νφ

’ "Εκτορι δάμνατο λαών.
310 έν & α κε λοιγ

'
ος έην καί αμήχανα έργα γένοντο ,

καί νν κεν εν νήεδβι πεβον φενγοντες Αχαιοί ,
εί μη Τνδείδη /Ιιομηδεϊ κεκλετ Όδνββεύς '

, ,Τνδείδη , τι πα&όντε λελάβμεύέα &ονριδος άλκής ;
άλλ ’ αγε δεύρο πέπον παρ

’
εμ

’ ϊβταβο ’ δη γάρ έλεγχος
315 έββεται , εί ’ κεν νηας έλη κορν &αίολος "

Εκτωρ .
“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβε
'
φη κρατερος ζΐιομήδης·

τοι έγω μενέω καί τλήβομαί’ άλλα μίννν &α
ήμε'ων έβΟεται ήδος , έπεί νεφεληγερε'τα Ζεύς
Τρωβιν δή βόλεται δούναι κράτος ήέ περ ήμΐν .

“

320 ή , xal Θνμβραΐον μεν αφ
’ ίππων ώβε χαμάζε

δονρι βαλών κατά μαξον άριβτερόν αντάρ ΌδυΟβεύς

det zwar das nachgestellte oog Po¬
sition , nie aber das Vorgesetzte,
wenn man nicht B 209 hierher rech¬
nen will . στυφελίξη verscheucht ,
vor sich hertreibt , ein starker Aus¬
druck .

306 . άργεβτάο : Schol. δηλοΐ rj
τον λευκόν η τον ταχνν . Horaz
Carm. I , 7,15 albus Notus . Theokr .
25 , 131 κύκνοι όρχεΰταί. Νότοιο
gehört zu νέφεα , die vom Süd
herbeigeführten Wolken ; vgl . B 396
κύματα παντοίων ανέμων. ßa & ε ίη :
Paraphr . Ιοχνρα, eigentlich „dicht “,
dann „hoch, grofs“ . Vgl . Pindar Ol.
VII , 98 κλέος ßa&v . X , 10 ßa&v χρέος .
XIII, 87 βα&ύν κλάρον . Pyth . IV,
368 κίνδυνον βα&ύν . Appian Han.
14 οιχην βα&εΐαν. Plav . los . Arch.
VIII, 15,1 πλούτος βα&ύτατος. Bell,
lud . VI, 10 βα&ύς πλούτος. Pind .
Pyth . I , 66 βα&ύδοξος . II , 1 βα&υ-
πόλεμος . τνπτων peitschend .

307 . πολλόν , weit , τρόφι ( ν .
τρέφω) genährt , „angeschwollen“ ,
vgl . κύματα τροφόεντα Ο 621 .

308 . πολύπλάγκτοιο : Paraphr .
πολυπλάνητου, ίωής , vgl . Δ 276 .

309 . πυκνά dichtgedrängt , zahl¬
reich. Der Vergleich liegt nicht in
πυκνά , sondern ist in ως hineinzu¬

legen „dergestalt , ebenso (trieb vor
sich her und ) erlegte Hektor zahl¬
reiche Häupter des Kriegsvolkes“.
Vgl . Schol . aig νέφη διώκει Ζέφυ¬
ρος άνεμος υπό Νότον αυνηγμένα,
ούτως διώκων άνήρει το πλή&ος ό
"Εκτωρ.

310 = Θ 130 .
311 . πέαον φεύγοντες hätten

sich fliehend hineingestürzt wie B
175, Λ 824 , O 63 ; εν νηνσϊ πίπτειν
wird auch vom Angriffe auf die
Schiffe gebraucht , vgl . N 742 und
zu I 235 .

313 . τί πα & όντε λελάσμε & α ,
was ist uns geschehen , dafs . wir
vergessen haben , vgl . ω 106 . Über
τί πα&οίν ( was ficht dich an, dafs)
vgl . Kr . Spr . § 56 , 8, A . 3 . Vgl. 404 .
Arist . Vesp. 251 . Plav . los . B . lud . II,
11 , 4.

314 = P 179 , χ 233 . δη ja , doch,
wirklich .

317 . μένειν standhalten , τλαν
ausharren .

318 . ηδος der Bedeutung nach
= όφελος.

319 . δη , wie es sich zeigt , ß d -
λεται (Einl . § 16 ) mavult , zu A 112 .

320 = 143 ,
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άντίύεον θεράποντα Μολίονα τοΐο ’άναχτος.
τούς μεν έπειτ εί'α.βαν, επεϊ πολέμου άπέπανβαν
τά> δ ’ άν ’ δμιλον Ιόντε χυδοίμεον , ώς όνε χάπρω

325 εν χνβϊ Ο'ηρεντήβι μεγα φρονέοντε πέβητον "

ως όλεχον Τρώας πάλιν δρμενω ' αντάρ ’Λχαιοι
άβπαοίως φενγοντες άνέπνεον "Εχτορα δΐον .

έν&’ ελέτην δίφρον τε χαϊ άνέρε δήμον αρίβτω ,
νίε δύω Μέροπος ΙΙερχωβίον , υς περί πάντων

330 ήδεε μαντοβύνσ .ς , ονδε ου? παΐδας έαβχε

βτείχειν ές πόλεμον φ& ιβήνοροτ τω δέ οι ον τι
πει&έό&ην χήρες γάρ ’άγον μελανός %-ανάτοιο.
τούς μεν Τνδείδης δονρί χλειτος Διομήδης
d-υμοϋ χαϊ ψυχής χεχαδων χλντά τεύχε’ άπηύρα·

335 Ίππόδαμον δ ’ ’Οδυβενς καί 'Τπείροχον εζενάριζεν .
έν%α βφιν κατά ίβα μάχην ετάννΰΟε Κρονίων

έζ ’Ίδης χα%ορών τοϊ δ’ άλλήλονς ένάριζον.
ή τοι Τνδέος νιος Άγάβτροφον ονταβε δονρί
Παιονίδην ήρωα κατ’ Ιβχίον ού γάρ οι ίπποι

322 . τοΐο ανακτος , dieses Für¬
sten , wie y 388 , φ 62 ; vgl . Kr . Di.
§ 50 , 3 , A . 4.

323 . εί'αοαν , vgl . A 99 . Vgl.
© 125 , 317 . άπέπανβαν , kampf¬
unfähig gemacht hatten , von jeder
Art der Abhaltung vom Kampfe
gebraucht , vgl . Σ 267 , Λ 442 . Als
Intransitiv steht άπέληγε.

325 . μέγα φ ρονέοντε , zur Be¬
zeichnung des Mutes, wie 296 .

326 . πάλιν όρμένω , Schol.
οπιο&εν δρμωντες, vom erneuerten
Angriff, vgl . 313 .

327 . άνέπνεον schöpften wieder
Atem, erholten sich von der Flucht .
Der Accusativ hängt ab von φεν¬
γοντες und άοπαβίως gehört zu
άνέπνεον .

328 . ελέτην eine Art vonZeugma ,
denn in Verbindung mit δίφρον
bedeutet es „erbeuten “

, mit άνέρε
„erlegen “ , δήμον , wie B 198 δή¬
μον ανδρα. Nach B 830 waren die
beiden Söhne des Merops, Adrestos
und Amphios, Anführer eines eigenen
Truppenkontingentes , können also
eigentlich nicht δήμουάνέρε genannt

werden , da δήμος nur vom gemeinen
Kriegsvolk gebraucht wird und hier
nicht in der Bedeutung von „Land,
Gemeinde“ stehen kann .

329 — 332 = B 831—834 .
334 . Vgl. φ 153 , 170 . κεκαδων

ein reduplizierter aktiver Aorist zu
χάζομαι (vgl . ν,εκάδοντο Δ 497 )
also weichen machen , trennen , be¬
rauben , in welcher Weise auch
νοαφίζω gebraucht wird z . B . Aisch.
Choeph. 609 Νΐβον τριχός νοβφίσαβα .
Soph. Philokt . 1427 Πάριν νοβφιείς
βίου. Eurip . Rhes. 56 ένόβφιβας
Κοινής λέοντα. Andere leiten es
von χήδω ab , damit stimmt aber
die Konstruktion dieses Verbums
nicht überein . Zu χεχαδων gehört
zunächst nicht der Acc . toris, son¬
dern zu άπηνρα .

336 . % ατά lea in gleichem
Verhältnisse , gleichmäfsig , dafür
M436 , O 413 έπι lea μάχη τέτατο.

339 . ήρωα , mit einem Patro -
nymicum verbunden, ,

wie A 102
ήρως

’Ατρείδης. ου γαρ οι ist die
Schreib weise sämtlicherHandschrif¬
ten , von denen nur A am Rande
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340 εγγύς εΟαν προφνγεΐν , αάΰατο δε μέγα &νμο3 .
τούς μεν γάρ θεράπων άπάνενϋ·’ έχεν , αντάρ δ πεζός
&ϋνε διά προμάχων, εΐως φίλον ώλεϋε &νμόν .

"
Εκτωρ δ ’ όζύ νόηβε κατά βτίχας , ώρτο δ ’ επ ’ αύτούς
κεκληγώς ' άμα δε Τρώων εΐποντο φάλαγγες.

345 τον δε ίδων ρίγηΰε βοήν άγα &ος Διομήδης ,
αίψα δ ’ Όδυββήα προΰεφώνεεν εγγύς έόντα'

,,νώιν δη τάδε πήμα κνλίνδεται δβριμος "Εκτωρ'
άλλ ’ άγε δή ΰτέωμεν καί άλεξώμεβ&α μένοντες .

“
ή ρα , καί άμπεπαλών προΐει δολιχόΰκιον έ'γχος ,

350 καί βάλεν , ούδ ’
άφάμαρτε , τιτνΰκόμενος κεφαλήφεν ,

άκρην κάκ κόρνάα ' πλάγχ&η δ ’ άπο χαλκόφι χαλκός,
οΐ )ό ’

ι,
'κετο χρόα καλόν ' ερνκακε γάρ τρνφάλεια

τρίπτνχος ανλώπις , την οί πόρε Φοίβος Απόλλων .
"
Εκτωρ δ ’ ώκ’ άπέλε &ρον άνέδραμε, μίκτο δ ’

ομιλώ ,
355 ΰτή δε γνύζ εριπών καί έρείβατο χειρί παχείη

hat sv άλλω ονδε γάρ ίπποι . Das
Pronomen οί ist hier nicht gut zu
entbehren und zu der Konjektur
ονδέ οί ist kein zwingender Grund
vorhanden , da es auch noch andere
Stellen giebt , an denen das Pro¬
nomen οί keine Spur seines ehe¬
maligen Digamma zurückgelassen
hat , vgl . zu B 665 απείλησαν γάρ
οί άλλοι .

340 . έγγνς ία αν , waren nahe
genug , vgl . M 53 , N 268 , ß 369 .
άάαατο , er hatte sieh bethören
lassen, giebt den Grund an , warum
er sich zu weit von seinem Wagen
entfernt hatte ; vgl . I 537 .

341 = A 227 .
342 = T 412 ; vgl . E 250 .
343, 344 = E 590 , 591 .
345 = E 596 .
346 = x 163 ; vgl . I 201 , A 464 ,P 484 , χ 355 .
347. τάδε , hierher , wie in τόδ’

ίκάνω (S 298,309) . Andere erklären
τάδε deiktisch „ hier “ und legen
das „her“ in κυλίνδεται (wälzt sich
heran) hinein . Vgl . ß 163 τοΐβιν
γάρ μέγα πήμα κνΧίνδεται. Quint.
Sm. 7 , 422 ή μέγα πήμα κνΧίνδεται
Αργείοιβι . 7, 523 οττι ρά οί μέγα
πήμα κυλίνδετο. Anth . Pal . VII,

172 , 8 ονκ έδάην πήμα κνλινδάμε-
νον. Das Aktiv steht P 688, vgl . P 99.

348 = X 241 . δή , zu A 62.
ΰτέωμεν bleiben wir stehen ; regel-
mäfsige Konjunktivform ohne Kon¬
traktion , wie φ&έωμεν π 383 ; κτέ-
ωμεν χ 216 ; &έωμεν ω 485 , wo¬
neben auch die Formen auf είομεν
Vorkommen (A 62 , 143 , Γ 441 , K
97 , O 297 , Φ 128) .

349 = Γ 355 .
350 . βάΧεν οΰδ ’ αψάμαρτε ,

zu E 287 . κεφαΧήφιν nach dem
Kopfe, N 159, 370 , 498 , Φ 582 .

351 . πΧάγχ & η prallte ab , vgl.
N 591 άπο &ώρηκος ποΧΧδν απο -
πλαγχ & ε 'ις έκάς επτατο πικρός
όιοτός. Χ291τήλε δ ’ άπεπλάγχ & η
αάκεος δόρυ .

352 . ί'κετο erreichte , drang hin¬
ein , vgl . Ψ 819 ονδε χρό ’ ΐκανεν.
τ 451 ονδ’ όατέον ΐκετο φωτός.
Quint. Sm . 11 , 479 ον τι ες χρόα
καλόν ΐκανεν . Appian . Β . C . V, 125
τόδε βέλος ονκ έζίκετο έπίτόνχρωτα .

353 . αΰΧώπις , vgl . Ε 182 .Απόλλων ist Hektors Schutzgott,
vgl . 272 .

354 . άπέλε & ρον eine ungeheuere
Strecke.

355 . 356 = E 309 , 310 .
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γαίης ' άμφι δε όΰΰε κελαινή ννξ εκάλνψεν .

όφρα δε Τνδείδης μετά δούρατος ωχετ έρωήν
τήλε διά προμάχων , ο%ί οι καταείβατο γαίης ,
τόφρ ’ "

Εκτωρ αμπνντο , και αψ ες δίφρον δρονβας
360 ε %ίλαθ ig πλη &νν , καϊ αλενατο κήρα μελαιναν .

δονρϊ δ’ επαΐββων προοίφη κρατερος Α/ιομήδης '

»Λ αν νυν εφνγες θάνατον κνον η τέ τοι άγχι

ήλ&ε κακόν νυν αντί σ’ ερνΰατο Φοίβος 'Απόλλων ,
ω μελλεις ενχεα&αι ίων ig δοϋπον άκόντων .

365 ή &ήν σ’ ί '
ζν.ννω γε καϊ νβτερον άντιβολήόας ,

εΐ που τις καϊ έμοί γε θεών επιτάβρο&ός εβτι.
νυν αύ τούς άλλους επιείΰομαι , ον κε κιχείω .

“

ij , καϊ Παιονίδην δονρϊ κλντον ίί,ενάριζεν .

367 . μετά έρωήν dem Wurfe
( Schwünge ) nach , wie N 513
έπαϊξαι με&’ εδν βέλος .

358 . καταείβατο γαίης
Paraphr . omov αντώ κατήλ & εν επί
γης , von κάτειμι (vgl . Einl . § 14)
in der Bedeutung „ herabgehen ,
niederfahren “ . Vgl. N 504 αιχμή
κατά γαίης ωχετο und die gleich¬
bedeutenden

’
Wendungen K 374 ,

A 378 , 574 , O 317 , T 279 , Φ 69,
168 , X 276 , Ψ 876 . Andere ver¬
binden οθι γαίης analog mit Γ 400 ,
a 425 , ß 131, δ 639 . καταείβατο ,
nicht κατείβατο , wie έπιείβομαι
Λ 367 , T 454 ; έπιειβαμένη Φ 424 .
dagegen μετειβάμενος Ν 90, Ρ 285 .
Vgl . έπιόψομαι 1 167, (3 294 ; έπιοβ-
βομένω Ρ 381 ; έπιάλμένος Η 15 ,
ω 320 ; καταΐβχεται ι 122 ; άποαίνν -
μαι Ν 262 , κ 322 , μ 419 , ξ 309 ;
άποαιρεΐβ&αι Α 230 , 275 , neben
άφαιρεΐβ&αι , έπάλτο , ν.α&άλλομαι ,
άπαιννμένος , welche Verschieden¬
heit sich auch bei Verben findet,
bei welchen man (wie bei άλλομαι
salio) noch konsonantischen Anlaut
rachweisen kann , z . B . έπιήνδανε
neben έφήνδανε , πάρείπη (A 555)
neben άποειπεΐν , νπείξομαι neben
νπόεικε .

359 . αμπνντο hatte wieder auf¬
geatmet , sich erholt , vgl. 327 .
Man erwartete εμπνντο „ war zu
sich gekommen “, wie es an allen
Stellen gefunden wird , wo es sich

um dieErholung aus einer Ohnmacht
handelt , wie E 697 , 436 , X 475 ,
ε 458 , ω 349 . αψ gehört zu εξέλαβε .

360 . Vgl. Γ 360 .
361 = K 369 .
362 — 367 = T 449 —454 .
362 . εξ εφνγες : die Tmesis hebt

den Begriff von έξ stärker hervor,
wie in dem häufigen all ’ έκ τοι
έρέω , zu Μ 145.

363 . έρνβατο , vgl . Anhang.
364 . μέλλεις , im Deutschen

durch ein dem Verbum hinzu¬
gefügtes „wohl , vermutlich “

, im
Lateinischen durch videri auszu¬
drücken . Aristarch erklärt dieses
μέλλω in der Regel mit έοικα , vgl.
A 564 , B 116 , I 23 , K 326 , Φ 83 .

365 . έξαννω (vgl . Einl . § 11 )
ein starker Ausdruck , etwa wie
unser „ einem den Garaus machen,
den Rest geben “.

366 . Nach homerischer An¬
schauung hängt der Sieg nicht so¬
wohl von der eigenen Tüchtigkeit ,
als von göttlichem Beistände ab,
vgl . Γ 439 , H 102 , 194 , 203 , Θ 140.
έπιτάρρ ο& ος , wie E 808.

367 . τονς αλλονς , ον κε wie
Γ 279 , Z 228 , 229 , Ο 731 , Π 621 ,
Τ 260 , Ψ 285 , γ 355 , μ 40 , π 228,
ν 188 , 295 , χ 315.

368 — 400 . Diomedes , von
Paris verwundet , verläfst die
Schlacht .

368 . Παιονίδην , vgl. 339 .
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αντάρ
'Αλέξανδρος ,

'Ελένης πόβις ήνκόμοιο ,
370 Τνδείδη έπι τόξα τιταίνετο , ποιμένι λαών ,

βτήλη κεκλιμένος άνδροκμητω επί τνμβω
’Ίλον Ααρδανίδαο, παλαιόν δημογέροντος.
% τοι ο μεν &ώρηκα

’Αγαΰτρόφου ίφ&ίμοιο
αΐνντ άπο 6τή%ε6φι παναίολον άβπίδα τ’

ωμων
375 και κόρν &α βριαρήν ο δε τόξου πήχνν ανελκε

καί βάλεν (ούδ’
άρα μιν αλιον βέλος έκφνγε χειρός)

ταρσού δεξιτεροΐο ποδός ’ διά δ ’
άμπερες ίος

έν γαίη κατέπηκτο . δ δε μάλα ήδν γελάββας
εκ λόχον άμπήδηιΐε και ενχόμενος έπος ηνδα '

380 ,,βέβληαι , ονδ ’ αλιον βέλος έκψνγεν ώς όφελόν τοι
νεέατον ές κενεωνα βαλών ε’κ &νμον έλέα&αι .
οντω κεν και Τρώες άνέπνενβαν κακότητος ,
οΐ τέ σε πεφρίκαβι λέον& ώς μηκάδες αίγες.“

τον δ ’ ον ταρβήβας προβέφη κρατερος Διομήδης '

385 ,,τοξότα , λωβητήρ , κέραι αγλαέ , παρδενοπϊπα ,
εΐ μέν δη αντίβιον 6νν τενχεΰι πειρη&είης ,
ονκ άν τοι χραίβμηόι βιος καί ταρφέες ιοί '

369 = Γ 329 .
370 . Τοδείδη έπι , vgl . Γ 79,

Λ 583 , Ο 458 , 464 , % 8 .
371 . ανδροχμήτω , Schol. ίν ώ

άνήρ χαμών , τοντέατιν άπο&ανών,
χειται , ή vito άνδρδς χατεσχενα-
αμένω , letztere Erklärung ist die rich¬
tige . τνμβω , ΙδΟΎλον σήμαgenannt .

372 . δημογέροντος , vgl . ΓΊ49 .
374 . αί 'νντ ’ άπο ( wie Λ 580 ,

Ν 550, Φ 490 ) war damit beschäf¬
tigt wegzunehmen.

375 . πήχνν der Bügel, die Stelle ,
wo die beiden Hörner des Bogens
miteinander verbunden sind , vgl.
φ 419 , N 583 .

376 . βάλεν traf , durch den
Gegensatz noch deutlicher hervor -
gehoben, wie 380 . Wegen des Aus¬
drucks vgl . E 18 , Π 480 ; S 407 ,
X 292 , wegen der Parenthese Γ 134 .

377. ταρσόν : Diomedes hatte
also wohl knieend ' dem Gefallenen
die Rüstung ausziehen wollen, διά
δ ’ άμπερές , wieP309 , φ 422 , sonst
verbunden διαμπερές .

378. ήδν γελάσσας , zu B 270 .

379 . ά μπήδησε εχ sprang her¬
vor , vgl . Herodot III , 165 εχ τον
&ρόνον άναπηδήαας άνέβωσε.

380 . βέβληαι mit Verkürzung
des mittleren Vokales vor einem
anderen , Einl . § 21 .

381 . ώς οφελον , utinam , wie
Γ 173 , Δ 315 , Z 345 , H 390 , Φ 279 ,
X 426 , 481 , Ω 764 , a 217 , s 308 ,
X 648 , i 68 , 274 , ω 30 . Daneben
auch ai'd· ’ οφελον.

382 . άνέπνενσαν χαχότητος
hätten eine Erholung von dem Un¬
glück erlangt .

383 . πεφρίχααι einen Schauer
vor dir haben , sich entsetzen , in¬
tensives Perfekt .

384 = E 286 .
385 . τοξ,ότα , verächtlich , weil

er nur aus der Ferne kämpft .
λωβητήρ , vgl . B 275 . χέρα i ,
vulgo χέρα , vgl . Anhang , παρ & ε -
νοπΐπα , vgl . Γ 39 .

386 . δή αντίβιον , Einl . § 32.
cvv τενχεσι in Waffen (zu Θ 530) :
mit Panzer , Schild, Helm und Speer.

387 . Vgl . Γ 54. Der Konjunktiv
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νυν δε μ
’ έηιγρά -ψας ταρΰ

'ον ποδ 'ος ενχεαι αντως .
ονκ άλέγω , rag εί με γυνή βάλοι ή πάις αφρων

390 κωφ
'ον γάρ βέλος άνδ '

ρος άνάλκιδος οντιδανοΐο .

ή τ ’ άλλως νπ έμεΐο, καί εί' κ ολίγον περ έπανρΐ] ,
οξύ βέλος πέλεται , καί άκήριον ανδρα τίτληβι '

τοϋ δε γνναικος μεν τ ’ άμφίδρνφοί είβι παρειαί ,
παΐδες δ’ ορφανικοί· ο δέ & αΐματι γαΐαν ερεύ&ων

395 πνέεται , οιωνοί δε περί πλέες ήε γυναίκες .
“

ως φάτο, τοϋ δ’ ’Οδνβεύς δονρϊ κλντος εγγν &εν έλ&ων
έ'

βνη πρόβϋ·’ · δ δ ’ ότΐκί&ε κα&εζόμενος βέλος ώκύ
εκ ποδος έλκ ’

, δδύνη δε διά χροος ηλΰ·
’ άλεγεινή .

ες δίφρον δ ’ άνόρονβε , καί ήνιόχω έπέτελλε
400 νηνβίν έπι γλαφυρήβιν έλαννέμεν ήχΰ·ετο γάρ κήρ .

οΙώ%τ\ ύ’ Όδνβεϋς δονρϊ κλντός , ουδέ τις αύτω

Άργείων παρέμεινεν , έπεϊ φόβος έλλαβε πάντας ■

mit αν vertritt die Stelle eines
Futurums (zu A 137 ) ; doch steht
sonst in der Regel der Optativ mit
av . Der Singular χραίσμrjai steht
hier wie % 246 τούς δ ’ ήδη έδά-
μασσε βιος nui ταρφέες ιοί, vgl. zu
A 255, Γ 327.

388 . μ
’ ist welcher Kasus ? vgl .

% 279 , Φ 166 . έκιγράψας , vgl.
Δ 139 .

389 . ώ s ε l , so wenig als
wenn, γυνή , zur Bezeichnung der
Schwäche.

390 . κωφόν (Prädikat ) eigentl .
stumpf , dann „wirkungslos , nichtig “ .
ουτιδανό ΐο , Paraphr. ονδενός
άξιου, gebildet wie ήκεδανός, κευ-
κεδανός.

391 . ύπ ’ έμειο κέλεται , wirkt
von mir ein Geschofs.

392 . άκήριον entseelt , wie H 100 .
ανδρα ist die Lesart Aristarchs :
die Handschriften haben aiipa , wo¬
durch der Hauptnachdruck dem
άκήριον entzogen würde . Auch wäre
kein Nomen da , auf welches sich
das τοϋ im nächsten Verse be¬
zöge.

393 . ά μφίδρυφοι auf beiden
Seiten (weil zweiWangen ) zerkratzt ,
vgl . B 700 άμφιδρυφής , welches
auch in betreff der Quantität ver¬
schieden ist . κολλάς ’Αργείων άμφι -

δρυφέας τότε 9·ήαει (wird in Trauer
versetzen ) in einem Orakel bei
Herodot

^
VI , 77.

394 . ορφανικοί vaterlos , in¬
sofern verwaist , als die Mutter
ihnen keine Stütze sein kann , vgl.
Z 432 , X 490 . έρεΰ & ων , Paraphr .
φοινίοβων.

395 . κλέες , vgl . B 129 . Zum
Gedanken vgl . 162 κείατο γύκεαοιν
πολύ φίλτεροι ή άλόχοιαιν .

398 . ελκ ’
, man erwartete hier

das Medium, doch vgl . 457 . διά
ήλ & ε durchdrang , wie δυνον 268 .
χροός den Körper, da Homer αωμα
nur vorn Leichname gebraucht ,

399 , 400 = 273 , 274 .
401 —520 . Odysseus wird nach

tapferer Gegenwehr verwun¬
det und ruft um Hilfe . Ihn
retten Menelaos undAias,von
denen der letztere viele Troer
erlegt . Den verwundeten Ma¬
chaon bringt Nestor zu den
Schiffen .

401 . οΐώ & η , wie Z 1 ohne
Augment , zu A 598 .

402 . πάρε μ £ ir εν , mit Plusquam¬
perfektbedeutung . φόβος έλλαβε ,
wie N 570 ; man erwartete einen
Ausdruck, der Furcht bedeutet (τρό¬
μος , δέος ) , denn in ουδέ τις καρέ-
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όχ&ήϋας δ ’
άρα είπε προς ον μεγάλητορα &νμόν

,,ώ μοι εγώ , τί πά&ω ; μέγα μεν κακόν , αΐ κε φέβωμαι
405 πλη &ύν ταρβήΰας ' το δε ρίγιον , αΐ κεν άλώω

μοϋνος' τους δ ’ άλλους Λαναονς έφόβηβε Κρανίων,
άλλα τί ή μοι ταντα φίλος διελέίςατο &νμός ;
οϊδα γάρ ΰττι κακοί μεν άποίχονται πολέμοιο,
og δε κ άριβτεύηΰι μάχη ένι , τον δε μάλα χρεώ

410 εδτάμεναι κρατερώς , ή τ ’
εβλητ η τ ’

εβαλ ’ άλλον
είος δ τανϋ·’ ωρμαινε κατά φρένα καί κατά &νμόν ,

τόφρα δ ’ έπί Τρώων ϋτίχες ηλυ&ον άβπιβτάων,
έλβαν δ ’ έν μέβΟοιΟι, μετά βφίβι πημα τι%·έντες .
ώς δ ’ δτε κάπριον αμφί κννες θαλεροί τ ’ αίξηοί

415 βεύωνται , δ δέ τ ’ είβι βα&είης εκ ζνλόχοιο
■δηγων λευκόν όδόντα μετά γναμπτηβι γέννΰβιν ,
αμφί δέ τ ’ άίβΟονται , νπαί δέ τε κόμπος όδόντων

μεινεν liegt schon , dafs alle ge¬
flohen waren.

403 = P 90 , Σ 5 , T 343 , Φ 53,
552 , X 98 , ε 298 , 355 , 407 , 464 .
Auf diesen Vere folgt mit Aus¬
nahme von T 343 , Φ 53 (<o πόποι)
immer ω μοι , meist mit εγώ ver¬
bunden .

404 . Vgl. s 465 . τί πά & ω was
soll aus mir werden , was fange ich
an ? Arist . Nub . 798 . Soph. Oed . Col .
216 . Tkeokr . III , 24.

405 . πλη & νν bezieht man besser
zu φέβωμαι . ρίγιον , wie A 325 ,
563. άλώω nur noch o 265 (vgl.
Einl . § 14) , wenn ich getötet werde,
nicht = ξωγρη &ω . Dafs einer der
Achaier lebend gefangen worden
wäre , wird nirgends erwähnt .

406 . μοννος , so dafs auch der
Leichnam in die Gewalt der Feinde
kommt . 8έ ist begründend .

407 = P 97 , Φ 562 , X 122 , 385 .
μοι διελέξατο , er hat mit sich
seihst ein Zwiegespräch geführt , vgl .
403 . Der Aorist von der eben zur
Vergangenheit gewordenen Gegen¬
wart, wo wir das Präsens gebrau¬
chen , vgl . i 403 τίπτε ώδ ’ έβόησας ,
was schreist du so ?

408 . άποίχονται , Paraphr .
φενγοναιν έκ.

409. τον δέ . nicht τόνδε . δέ

leitet den Nachsatz ein . μάλα ge¬
hört zu χρεαί ( έατιν ) .

410 . εατάμεναι stehen bleiben,
standhalten wie N 56 , O 666 , vgl.
Δ 342 , M 316 . Sonst steht in der
Hegel μίμνειν . η τε ■— ή τε sei
es nun , dafs — oder, d . h . in jedem
Falle .

411 = A 193 , K 507 . Die Hand¬
schriften haben anstatt der dichte¬
rischen Form είος an allen Stellen
(K 507 ) die prosaische έως , welche
auch noch in sehr vielen Ausgaben
zu finden ist.

412 = ä 221 , P 107.
413 . έλβαν (Einl . § 12) , Schol.

avi'έκλεισαν , μετά σφίβι τι & έν -
τε ς wie Quint. Sm . 11,128, zwischen
sich setzend , in die Mitte nehmend ,
umringend , umzingelnd . πημα
konkret , ihr Verderben = Όδνααέα
πημα αΰτοίς έσόμενον . Vgl . ρ 446 ,
K 453 , X 288 , λ 555 , ρ 597 .

414 . άμφ ί von zweiSeiten , πάνες
— αίξηοί = Γ 26 , Ρ 282 .

415 . <rslicorrai hetzen , wie Γ26 ,
Λ 549 . ξνλόχοιο (ν . ξνλον έχειν)
Gehölze, vgl. Φ 573 , τ 445 .

416 . & ήγων wetzend , όδόντα ,
Hauer , wie A 263 .

417 . δέ τ ’
, vgl . Anhang , νπαί

. . . γίγνεται , dabei knirscht er
mit den Zähnen, νπαί bezeichnet
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γίγνεται , οΐ δε μένονόιν αφαρ δεινόν περ εόντα,
ως ρα τότ άμφ

’ ’Οδνΰηα διίφιλον εΟύενοντο
420 Τρώες , δ δε πρώτον μεν άμνμονα Ληιοπίτην

ονταβεν ώμον νπερ&εν έπάλμενος όζει δονρί ,
αύτάρ επειτα Θόωνα και 'Έννομον εξενάριξε.

Χερβιδάμαντα δ’ έπειτα, καΤ ίππων άίξαντα,
δονρί κατά πρότμηΰιν νπ ’ άβπίδος όμφαλοέβΰης

425 ννζεν ο d ’ έν κονίηβι πεΰών έλε γαΐαν αγοβτω .

τους μεν έαβ ’
, δ δ’ άρ

’ Τππαβίδην Χάροπ
’ ονταβε δονρί,

αντοκαβίγνητον εύηγενεος Σώκοιο.
τω δ ’ επαλεζήοων Σώκος κίεν, ίβό&εος φως’

6τη δέ μάλ
’ έγγνς ίων καί μιν προς μϋ &ον έειπεν"

430 ,,ώ Όδνΰεν πολναινε , δόλων άτ ήδε πόνοιο ,

σήμερον η δοιοϊβιν επενζεαι Τππαβίδτμίι ,
τοιώδ’ ανδρε κατακτείνας καί τενχε

’ άπονρας,
ij κεν έμω νπυ δονρί τνπείς άπ '

ο &νμ
'ον όλέβ&υςΧ

hier und Μ 149 entweder die be¬
wirkende Ursache , dieVeranlassung ,
bei welcher etwas geschieht , und
ist adverbial zu fassen wie & 380
πολύς δ ’ υπό κόμπος όρώρει (dabei,
bei dieser Veranlassung ) ; fiesiod
Theog . 835 υπό δ’ ήχεεν ονρεα
μακρά , oder mit dem Genetiv zu
verbinden , wie auch der Paraphrast
übersetzt υπό δε των οδόντων ψό¬
φος γίνεται . Vgl . ·,Ν 140 κτνπέει
δέ & ’ νπ ’ αυτόν νλη. Hymn . II, 7
φόρ^ιγίς χρνοέου υπό πλήκτρου κα -
ναχην έχει.

419 . έαβενοντο hier , wie in der
Regel, intransitiv . Sie drangen von
zwei Seiten auf ihn ein .

421 . υπερϋ·εν , zu Δ 147 .
422 . Θόωνα heifst auch einTroer

E 152 . Έννομον , nicht den 13 858
erwähnten .

423 = T401 . άίζαντα haben die
besten , άίβσοντα die meisten Hand¬
schriften . Der Paraphrast übersetzt
καταπηδήοαντα . WennOdysseus von
den Troern umzingelt war, so konnte
er den Chersidamas nicht in dem
Augenblicke töten , als er vom Wa¬
gen sprang , wohl aber nachdem er
vom Wagen heruntergesprungen
war , um die Troer , welche den Odys¬
seus umzingelten , zu verstärken .

424 . πράτμηβιν , von den Alten
verschieden erklärt , mit „Weichen,
Hals , Hüfte , Nabel “ : die letztere
Erklärung des nur hier vorkommen¬
den Wortes hat die meiste Wahr¬
scheinlichkeit für sich.

425 = N 508 , 620 , 8 452 , P 315 .
άγοστω mit der flachen Hand.

426 .
'
Vgl. 323 .

427 . ενηγενέος — ενγενους, wie
Ψ 81 , Theokr . 27,42 . Dort schrieben
andere ενηφενέων (v . αφενός) , wel¬
ches auch hier einige Herausgeber
in den Text genommen haben , weil
ενηγενής eine anomale Bildung ist .

428 = H 46 , © 280 .
430 . δόλων άτε unersättlich in

Listen , wie v 293 . Ebenso arog
πολέμοιο E 388 , 863 , Z 203 , N 746 ;
μάχης XVIS . άκόρητος μάχης N 039,
T 2 ; πολέμου M 335 ; μόΌου H117 ;
άυτής N 621 .

431 . έπεύχεΰϋ ' αί τινι sich des
Sieges über einen rühmen , wie
8 478 , Π 829 , Φ 121 , 409 .

432 . τοιώδε so tapfere,vgl .£ 120.
433 = M 250 , Π 861 , Σ 92 .

Daneben auch υπό δουρι δαμείς
E 653 , Λ 444 , 748 , Π 848 . Der

Konj . mit κεν steht hier neben
dem Futurum , mit dem er gleich¬
bedeutend ist .
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ώς είπών οντηΰε κατ ’ άβπίδα πάντοβ ’ έί6η ν.
435 διά μεν άβπίδος ηλΟ-ε φαεινής

’όβριμον έγχος ,
και διά ϋ·ώρηκος πολυδαιδάλου ήρήρείΰτο ,
πάντα δ’ άπο πλευρών χρόα έργα&εν , ουδέ τ ’ έα.6ε
Παλλάg Ά &ηναίη μιχ &ήμεναι εγκαΟι φωτός ,
γνώ δ’ ’Οδυβευς ό οί ου τι τέλος κατακαίριον ήλ&εν,

440 αψ δ’ άναχωρήΰας Σώκον προς μϋ &ον έειπεν '

,,ά δείλ ’
, $} μάλα δη 6ε κιχάνεται αίπύς όλε&ρος.

ή τοί μεν ρ έα’ έπαυΰας έπϊ Τρώεΰΰι μάχεΰ &αι "

Οοϊ δ’ εγώ ε
’ν&άδε φημι φόνον και κηρα μέλαιναν

ηματι τώδ ’ ε66ε6$ αι , έμω δ’ ύπο δουρι δαμέντα
445 εύχος εμοι δώΰειν , ψυχήν δ ’ ’Άϊδι κλυτοπώλω .

“

η , καϊ ο μεν φΰγαδ ’ αϋτις ύποΰτρέψας έβεβηκει ,
τω δε μεταδτρεφδέντι μεταφρένφ έν δόρυ πτβςεν
ωμων μεδδηγύς , διά δε βτή&εΰφιν έλαδβε.
δούπηβεν δε πεΰών δ δ’ έπεύζατο δίος Όδυββεύς '

450 ,,ώ Σώχ
’
, Ίππάβου υιέ δαΐφρονος , ίπποδάμοιο ,

φ&η 6ε τέλος &ανάτοιο κιχημενον , ούδ ’ υπάλυξας .
ά δείλ’

, ού μέν 6οί γε παττ\ρ και πότνια μήτηρ
ό66ε κα&αιρη6ου6ι &ανόντι περ , άλλ’ οιωνοί

434 - 436 = Γ 356— 358 .
437 . Schol . το δόρυ , διελ& όν

την πανοπλίαν , όλον τον επί ταΐς
πλευραΐς χρώτα έχιόριβεν αν των,
οϊον διέβπαβε τάς eagzas απο των
όβτών.

438 . μιχ &ήμεναι Zusammen¬
kommen mit , eindringen .

439 . τέλος κατακαίριον (Sub¬
jekt ) dafs das tödliche Ende ( wie
rtlos &ανάτοιο ) nicht gekommen
war , oder mit den Alten „

'ότι ον
κατά καίριον τέλος ηλ& εν η πληγή ,
οΰκ είς καίριον τόπον ετελεντα “ .
Zenodot schrieb βέλος κατά καίριον ,
eine Lesart , die unbedingt den Vor¬
zug verdiente , wenn ßs'los von dem
Speer gebraucht werden könnte ,
mit dem ein Stofs geführt worden
ist , und nicht blofs von dem ge¬
worfenen Geschofs .

440 . άναχωρήσας , Odysseus wich
etwas zurück , wie es in der Kegel
nach einem Angriff geschah, bevor
man zu einem neuen überging, vgl.
zu Δ 527 .

442 . έμ ’ έπαυοας μάχεο & αι ,
vgl . 323 .

443 —445 = E 652 - 654 .
446 . φύγαδε gehört zu νποοτρέ -

■ψας , αυτις zu έβεβήκει .
447 , 448 = © 258 , 259 ; vgl.

E 40 ff.
449 . Vgl. Δ 504 . έπενζατο =

εΐπεν έπενχόμενος . Sonst in der
Regel έπενξατο φώνηαέν τε Ν 373 ,
413 , 445 , Ο 453 , 478 oder ευχόμενος
έπος ηνδα Ν 619 , S 600 , Ρ 537 ,
Φ 183 .

450 . Vgl. Δ 370 .
451 . φ &ή αε κιχήμενον dich

hat früher erreicht (als mich ) .
452 . πότνια , vgl . X 352 .
453 . κα & αιρήαονοι werdenzu¬

drücken . Vgl . λ 426 χερσί κατ’

όψ& αλμονς ελέειν ανν τε οτόμ
’

έρεΐοαι . ω 296 όφΰαλμονς κα&ε-
λοϋοα . Vgl . Vergil Aen . IX , 486
nec te , tua funera , mater produxi
pressive oculos . & ανάντιπερ ,
vgl . X 73 , 389 , Ρ 229 , λ 425 .
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ώμηδταί ερνουβι περί πτερά πυκνά βαλόντες.
455 αύτάρ εμ

’
, εΐ κε %·άνω , κτεριοϋδί γε δΐοι Αχαιοί .

“

ως είπων Σώκοιο δαΐφρονος οβριμον έ'
γχος

εξω τε χρο
'
ος ελκε καί αδπίδος όμφαλοε'δβης "

αίμα δε οί βπαβ&έντος άνεδδυτο, κήδε δε %υμόν.
Τρώες δε μεγάθυμοι όπως ΐδον αίμ Όδυβήος,

460 κεκλόμενοι κα &’
όμιλον επ ’ αύτώ πάντες έβηδαν .

αντάρ ο y εξοπίδω άνεχάζετο, αϋε δ ’ εταίρους,
τρίς μεν επειτ ήνδεν , δοον κεφαλή χάδε φωτός,
τρϊς ί ’ άιεν ίάχοντος άρηίφιλος Μενέλαος,
aiipu δ ’

αρ
’ Αΐαντα προδεφώνεεν εγγύς ευντα 1

465 „ Αίαν διογενες Τελαμώνιε , κοίρανε λαών ,
άμφί μ

’Οδνδδήος ταλαδίφρονος ϊκετ αυτή ,
τφ ικέλη , ώς εΐ ε βιφατο μοϋνον ε’όντα
Τρώες , άποτμήξάντες ένϊ κρατερή ύδμίν?] .

454 . ί $ ύ ον αι , welches Tempus ?
Einl . § 11 . β 151 τιναξ,άα &ην πτερά
πυκνά , ε 53 πυκινά πτερά δεύεται
άλμη . Ψ 879 βύν δε πτερά πυκνά
λίαββεν.

455 . κτεριοϋβι , wie Σ 334 ,
X 336 ; sonst κτερεΐζω , von der
feierlichen Leichenbestattung . Zum
Gedanken vgl . X 335 . Die Ari-
starchische Schreibweise wird der
Lesart der Handschriften αύτάρ
έπεί κε &άνω κτεριοϋβι με mit
Kecht vorgezogen , da der Gegen¬
satz die orthotonierte Form des
Pronomens εμέ verlangt .

457 . i | co χροός , sonst έκ χροός
N 674 , Π 504 , 814 .

458 . βπαβ & έντος näml . έγχεος,
ein Genetiv absolutus ohne Subjekt ,
wie er sonst bei Homer nicht oft
vorkommt , vgl . zu Σ 606 . « se¬
mito quoll empor, sonst άνεκήκιεν
αίμα , auch άνηκόντιβε Ε 113 . Ygl.
E 208 άτρεκες αίμ’ έοβευα βαλών ,
κήδε & υμόν , wie Ε 400 .

459 = Ε 27 . Die besten Hand¬
schriften haben Ζπως ΐδον , die
meisten das regelmäfsige επεί ΐδον
wie Δ 217 , Ε 27 , A 745 , Μ 83,
Ο 279 , Π 427 , Σ 226 , X 236 ,
β 156 . όπως ΐδον steht nur Μ 208 ,
y 373 .

460 = IV332 . κεκλόμενοι— παρα-
κελευοάμενοι.

461 . αύε wie Ν 477 . Die Form
findet sich aufserdem noch T 48,51,
sonst nur der Aorist immer mit
aufgelöstem Diphthong .

462 . ήυσεν , erhob ein Geschrei,
liefs seine Stimme ertönen , oaov
χάδε , so stark das Haupt es fafste,
d. b . so laut er konnte . Hymn. 4,
252 οϋκέτι μοι οτόμα χείαεται sfo-
νομήναι . Arist . Ran . 260 δπόαον ή
φάρυγίς αν χανδάνη . Theokr . 13 , 58
τρϊς μεν "Τλαν άυαεν, οαον βα&ΰς
ήρυγε λαιμός. Quint. Sm . 7 , 421
έβόηβεν , οβον χάδε οί κέαρ ένδον.

463 . Ιάχοντος hier = βοώντος .
465 = Η 234 , I 644 .
466 . άμφί με ί'κετο es ist zu

mir gedrungen , wie ζ 122 ώς τέ με
κουράων άμφήλυ&ε &ήλυς αυτή.
Β 41 , Κ 139 , 535 , π 6 , ρ 261 , τ 444 .

467 . τφ , Neutrum , dem gleich,
dem Zustande ähnlich , wie X 410
τφ δέ μάλιβτ αρ

’ έην έναλίγκιον ,
ώς εί άπααα Τλιος όφρυόεβαα πνρι
βμύχοιτο κατ’ άκρης . Ähnlich ist
έκ τοϋ οτε I 106 ; vgl. auch die
Stellen , wo auf das Neutrum des
Artikels oder eines Pronomens ein
epexegetischer Infinitiv folgt , zu
E 665 . βιφατο überwältigten .
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αλλ ' ίομεν κα%·’ όμιλόν άλεζέμεναι γάρ άμεινον.
470 δείδω μη τι πά & ηβιν ένϊ Τρώεββι μονωθείς ,

εβΰλ'
ος έών , μεγάλη δε πο&ή Λαναοίβι γένηται .“

mg είπων δ μεν ήρχ , δ δ’ άμ έβπετο ίβό&εος φώς.
ενρον έπειτ ’ Όδνβηα διίφιλον αμφί δ ’

ίίρ αυτόν
Τρώες ε'πον & g εΐ τε δαφοινοι &ώες δρεβφιν

475 άμφ
’

έλαφον κεραον βεβλημενον , δν τ εβαλ
’

άνήρ
ίω άπ6 νενρής ’ τον μέν τ ’ ηλνζε πόδεββι
φενγων, δφρ’

αίμα λιαρδν και γοννατ δρώρη ’
αύτάρ επει δη τόν γε δαμάββεται ώκνς διβτός,
ώμοφάγοι μιν & ώες έν ονρεβι δαρδάπτονβιν

480 εν νέμει βκιερφ
’ επί τε λΐν ήγαγε δαίμων

βίντην &ώες μέν τε διέτρεβαν, αύτάρ δ δάπτει.
mg ρα τότ αμφ’ Όδνβηα δαΐψρονα ποικιλομήτην

471. πο & ή , Verlust , konkret ge¬
brauchtes Abstractum , wie P 690 ,
Quint . Sm . 1 , 244 , Tryphiod . 414 ,ferner πήμα 413 , οφελος Ν 236 ,Ρ 152, κάματος ξ 417 .

472 = Ο 559 , Π 632 .
473 . ενρον , zu 197 . άμφι

ετιον machten sich um ihn zu
tkun , drängten sich um ihn herum .
In den Handschriften steht hier
das Medium επον&’

, während an
den übrigen elf Stellen das Aktiv
steht , wie 483 . Es ist aber mehr
als wahrscheinlich , dafs auch an
unserer Stelle ursprünglich επον
stand , welches aus metrischen
Gründen in £7roj"it ’

_geändert wurde .
Zueiner derartigenÄnderungkonnte
aber nur Unkenntnis der metri¬
schen Gesetze den Anlafs geben ,
denn in der Trithemimeres sind
auch Kürzen für Längen gestattet ,
vgl . A 244 , B 585 , 745 , 780 , 822 ,Γ 40, J 27 , E 462 , 499 , 574 , 748 ,
840 , Z 152 , 176 , 240 , 501 , H 77 ,
84 , 206 , 232 , 416 , Θ 321 , I 323 ,
503 , K 7 , 281 , 347 , Λ 39.

474. δαφοινοι brandrot , vgl.
B 308, K 23 .

476 . fco άπδ νενρής wie A 664 ,
N 585 ; vgl . Θ 300 , 309 , Λ 553 , 571 ,M 306 , O 313 , 314 , Π 773 . In
betreff der Länge des ö vor νενρής
(Schnur ) vgl Einl . § 23 . ηόδεβσι ,
cursu, wie K 346 , T 410 , Ψ 756 .

477 . λιαρδν ist Prädikat und
fl zu ergänzen , vgl . A 547 , E 481 ,
ό 394 .

478 . δαμάββεται , welcher
Modus ?

480. νέμεϊ Waldtrift , τέ λΐν ,
zu 239 . ήγαγε δαίμων homerisch,statt „da kommt von ungefähr ein
Löwe hinzu , da führt der Zufall
einen Löwen herbei “

, weil die
homerischen Menschen keinen Zu¬
fall anerkennen , sondern in allem
das Wirken der Gottheit sehen.
Kann keine bestimmte Gottheit an¬
gegeben werden , so steht entweder
&εός oder meist δαίμων, vgl . η 248 ,
I 386 , π 370 , ρ 243 , 446 , φ 201 ,
ω 149 , wo derselbe Ausdruck steht ,
und γ 166 , δ 275 , ξ 172 , ι 381 ,
ö- 194.

481 . βίντην , wie T 165 , vgl .
Π 353 . δ ι ετρ εααν stieben aus¬
einander , ergreifen die Flucht nach
allen Seiten, wie 486 . Das Gleich¬
nis bezieht sich blofs auf die Troer ,
die den Odysseus umringen , wie
Schakale einen Hirsch , und bei
der Ankunft des Aias nach allen
Richtungen auseinanderfliehen . Das
übrige ist weitere Ausmalung des
Bildes und ohne Beziehung auf die
Handlung , welche vermittelst des
Bildes anschaulich gemacht werden
soll .



112 ΙΑΙΑΔΟΣ A.

Τρώες επον πολλοί τε χαϊ άλχιμοι , αυτάρ δ γ ’ ήρως
άίοΰων ώ έγχει άμύνετο νηλεες ήμαρ .

485 Αίας δ ’ έγγυδεν ήλδε φέρων βάκος ήύτε πύργον ,

βτή δε παρεί, ' Τρώες δε διέτρεβαν άλλυδις άλλος,

ή τοι τον Μενέλαος άρήιος έ '
ξαγ’ ομίλου

χειρός έχων, εϊως δεράπων βχεδον ήλαβεν ίππους .

Αίας δε Τρώεΰβιν έπάλμενος είλε Αόρυκλον
490 Πριαμίδην , νόδον υίόν , έπειτα δέ Πάνδοκον ούτα ,

ούτα de Αύβανδρον χαϊ Πύραΰον ήδέ Πυλάρτην.

ώς δ’ όπότε πλήδων ποταμός πεδίονδε χάτειόι

χείμαρρους κατ ’ δρεβφιν, όπαξόμενος Αιός δμβρφ,
πολλάς δε δρυς αζαλέας , πολλάς δέ τε πεύκας

496 έβφέρεται , πολλόν δέ τ ’
άφυβγετόν εις αλα βάλλει ,

ως εφεπε χλονέων πεδίον τότε φαίδιμος Αίας ,
δαΐζων ίππους τε χαϊ άνέρας. ούδέ πω "Εκτωρ
πενδετ , έπεί ρα μάχης επ’ άριδτερά μάρνατο πάιΐης ,
οχδας πάρ ποταμοϊο Σκαμάνδρου, τη ρα μάλιΟτα

500 άνδρών πΐπτε χάρηνα , βοή δ ’ άΰβεϋτος υρώρει

Νέΰτορά τ ’ άμφϊ μέγαν και άρήιον Ίδομενήα.
"Εκτωρ μεν μετά τοΐΰιν δμίλει μέρμερα ρέζων

484 . αία ο ων anstürmend , an¬
greifend . άμύνετο , wehrte sich
ab. ν η his ήμαρ , zu Ζ 455 .

485 = Η 219 .
486 . παρέ '

ξ , er stellte sich an
die Seite des Odysseus. « Hiiäis
allos nach verschiedenen Seiten,
wie Λ 745 , M 461 , P 729 , ζ 138,
£ 35.

488 . χειρος έχων ihn an der
Hand haltend , während der ganzen
Zeit, wo er ihn führte , nicht ελών ,
welches nur eine einzige Handschrift
bietet , θεράπων , der Wagenlenker
des Menelao?, denn Odysseus hatte
keine Pferde .

489 . Mit Ausnahme von Πυλάρ -
της (Π 696) kommt keiner von den
folgenden Namen weiter vor.

492 . πλήδων angeschwollen,wie
E 87 . χάτειαι , decurrit .

493 . χείμαρρους Attribut , wie
,d 452 , E 88 . όπαξόμενος eigent¬
lich begleitet , hier in der Bedeu¬

tung „verstärkt “
, vgl . E 334 , 0 341,

P 462 . Dafür E 91 or’ έπιβρίαη
Λιος όμβρος .

495 . εαφέρεται , nämlich είς τό
πεδίον . φέρεται ist medial „ er
bringt mit sich , reifst mit sich
fort “.

496 . έ'φεπε πεδίον eilte über
die Ebene , wie T 359 , 494 , t 121 .
ν,λονέων (Τρώας) sie vor sich her¬
treibend , drängend , vgl . X 188.

497 . δάΐζων , sonst überall mit
ß , vgl . Einl . § 20 .

498 . πεΰδετο hatte erfahren.
Das Präsens πενδομαι hat Perfekt¬
bedeutung , vgl . Λ 21 , P 408 , γ 87 ,
187 , δ 677 , π 411,412 . μάχης επ ’

άριοτερά wie Ε 355, Ν 765, Ρ116 ,
682 , auf der linken Seite vom Lager
der Achaier aus , d . h . auf dem
rechten Flügel der Troer.

600 . πΐπτε ηάρηνα , wie 158 .
βοή ααβεατος , vgl . 60, 530 .

502 . μέρμερα ρέζων , vgl.
Κ 524 .
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έγχεΐ ίπποβύνη τε , νέων δ ’ άλάπαξε φάλαγγας '

ονδ’ αν πω χάξοντο κελεν&ον δΐοι ’Αχαιοί ,
505 εί μη Αλέξανδρος , Ελένης πόβις ήνκόμοιο,

πανβεν άριβτενοντα Μαχάονα , ποιμένα λαών,
Ιω τριγλώχινι βαλών κατά δεξιόν ωμόν,
τω ρα περίδειΰαν μένεα πνείοντες Αχαιοί ,
μη πώς μιν πολέμοιο μετακλινϋ’έντος έλοιεν.

510 αντίκα δ ’
Ίδομενενς προβεφώνεε Νέβτορα δ Ιον '

, ,ώ Νέβτορ Νηληιάδη , μέγα κνδος Αχαιών ,
άγρει , βών όχέων έπιβήβεο, πάρ δε Μαχάων
βαινέτω, ές νηας δε τάχιβτ έχε μώννχας ίππους '

ίητρός γάρ άνηρ πολλών αντάξιος άλλων
515 [ iotSg τ ’

έκτάμνειν έπί τ ’ ί$πια φάρμακα πάββειν ] .“

ως έφατ , ονδ ’ άπί&ηβε Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ.
αντίκα δ ’ ών δχέων επεβηΟετο , πάρ δε Μαχάων
βαΐν , Άΰκληπιοϋ υιός , άμνμονος ίητηρος'

μάβτιξεν δ ’ ίππους , τω δ ’ ούκ άέκοντε πετέΰ&ην
520 νηας έπι γλαφνράς ' τη γάρ φίλον έπλετο &υμω .

Κεβριόνης δε Τρώας δρινομένονς ένόηβεν

503 . ιπποσύνη , indem er den
fliehenden Achaiern auf dem Wagen
nachsetzte , νέων sonst αίξηών, vgl .
auch den Ausdruck κούροι

"
Αχαιών ,

άλάπαξε lichtete .
504 . χάξοντο , wären damals

gewichen , oder „ hätten sich all¬
mählich zurückgezogen “ anstatt
des regelmäfsigen Aorist oder Plus¬
quamperfekts . « fln i & ov vom
Platze , wie M 262 .

505 = 369 .
506 . παύσεν , naml . μάχης , χάρ-

μης oder μάχεσ &αι , Vgl . d442 , ik/389 ,
016 , 250 , P 602 , Φ 137 , 249 . άρι -
στεύοντα ist Attribut , .denn παύω
wird nicht , wie παύομαι , mit dem
prädikativen Partizip verbunden .

507 . τριγλώχιν i , zu E 393 .
508 . τω περίδεισαν gerieten

seinetwegen in Besorgnis . Vulgo
περίδδειααν mit unnötiger Ver¬
doppelung des δ, da δείδω ursprüng¬
lich mit zweiKonsonanten anlautete ,
so wie δέος , Αειμος. μένεα πνεί¬
οντες , wie Γ 8 .

509 . πολέμοιο μετακλιν & έν -
La Boche , Homers Ilias . III .

τ ος nachdem der Kampf sich nach
der anderen Seite geneigt hätte ,
vgl . S 510 έκλινε μάχην. Dieselbe
Bedeutung hat μετά in μεταστρέφω
X 107 , O 203 , ß 67.

511 = K 87 .
512 . αγρει wohlan , wie E 765 ,

H 459 , 271 , φ 176 ; auch αγρεΐτε
v 149 .

514 . αντάξιος gleichviel wert ,
wie A 136 , I 401 .

f
Plat . Leg . V,730D

πολλών αντάξιος ετέρων. Xen . Mem .
II , 10, 3 πολλών οίκετών αντάξιον .

615 . Die Alexandriner verwarfen
diesen Vers, weil er das dem Arzte
gespendete Lob wieder herabmin¬
dert , indem er die Kunst des Arztes
auf die Behandlung von Wunden
beschränkt .

518 = zJ 194 .
519 , 520 = K 530 , 531 .
521—574 . Hektor kommt den

von Aias bedrängten Troern
zu Hilfe , weicht aber einem
Kampfe mit Aias selbst aus ,
den Zeus zur Flucht treibt .

521 . Κεβριόνης , vgl . © 318 .
8
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"Εκτορι :ταρβεβαώς , καί μιν προς μϋ&ον εειπεν
• ,,Έκτορ , νώι μεν ε

’ν &άδ ’
δμιλεομεν Ααναοΐΰιν

εδχατιή πολεμοιο δυβηχέος ’ οι δε δη άλλοι
525 Τρώες ορίνονται έπιμίζ , ίπποι τε καί αυτοί .

Αίας δε κλονεει Τελαμώνιος' εν δε μιν εγνων
εύρύ γάρ αμφ ωμοιΰιν εχει δάκος·, άλλα και ημείς
κεΐβ ’ ίππους τε και άρμ ί%·ννομεν, έν&α μάλιΰτα
ίππήες πεζοί τε κακήν έριδα προβαλόντες

530 άλλήλονς ολεκονβι , βοή Ö
’ άδβεΰτος δρωρεν .

“

ως άρα φωνήδας ϊμαδεν καλλίτριχας ίππους
μάδτιγι λιγυρή ’ τοί δε πληγής άίοντες
ρίμφ’

εφερον ϋνον άρμα μετά Τρώας και ’Αχαιούς ,
βτείβοντες νέκνάς τε καί άΰπίδας. αΐματι δ’ αξων

536 νε'
ρ&εν άπας πεπάλακτο καί άντνγες αί περί δίφρον ,

άς άρ
’ άφ’ ίππείων δπλέων ρα&άμιγγες εβαλλον

αί τ ’ απ ’ έπιββώτρων. δ δε ΐετο δνναι δμιλον
άνδρόμεον ρήξαί τε μετάλμενος · εν δε κνδοιμον
ήκε κακόν Ααναοΐδι , μίνυν &α δε χάζετο δονρός.

540 αντάρ δ των άλλων επεπωλεΐτο δτίχας ανδρών

522 . παρβϊ (3 k (bs , als Wagen¬
lenker .

624 . έ α χ α τ ι y am äufsersten
Ende , vgl . 498 .

525 . επιμίξ durcheinander , ohne
Unterschied , αυτοί , vgl . Θ 182 .
Dio Cass. 75 , 6 , 6 άναμίζ ίππων
τε καί άνδρων . Diodor II , 19 άναμίζ
ιππείς τι καϊ πεζοί .

529 . ίριδα προβαλόντες , vgl.
Γ 7 έριδα προφέρονται.

531 = ε 330 , ζ 316 .
532 . λιγνρή knallend , άίοντες

spürend , fühlend .
533 = Ρ 458 .
634 . Vgl . Τ 499 . βτείβοντες ,

Schol. πατοΰντες .
535 - 537 = Τ 500 - 502 . άντν¬

γες αί περί δίφρον , wie % 220
κτήματα τά τ ’ ενδο& ι χαΐ τά θΰ -
ρηφι . μ 252 Ιχ&νβι τοΐς ολίγοιβιν.
Ζ 201 πεδίον το ’Αλήιον. I 219
τοίχου τον έτέροιο . ζ 60 ανακτεκ
οί νέοι. I 559 άνδρων τών τότε .
Β 595 Θάμυριν τον Θρήικα. Κ 11
πεδίον το Τρωικόν, zu Λ 288 .

536 . Schol . ας (άντνγας ) εβαλλον

( trafen , bespritzten ) αί από των
οπλών καί επιααώτρων ρα&άμιγγες.

637 . επιααώτρων , vgl. Ε 725.
όμιλόν άνδρόμεον Männerge¬
wühl .

539 . μίννν & α χάζετο δονρός
hielt sich nur wenig vom Angriff
(δονρός ) fern , zog sich nur kurze
Zeit davon zurück , d . h . er griff
immerfort in kurzen Zwischenräu¬
men von neuem an. Denn nach
jedem Angriff ging man in der
Regel zurück , um von neuem an¬
zugreifen ; Hektor aber machte hier
nur kleine Pausen zwischen seinen
wiederholten Angriffen. Aristareh
schrieb δονρί „er wich mit seinem
Speere nur wenig zurück“ . Die Er¬
klärungen der Scholiasten ,,έκει &εν,
δπον ήν 6 Αίας , έλαβαον δόρατος
βολής άνεχώρει “ (er wich etwas
weniger als einen Speerwurf weit
zurück) oder επ’ ολίγον τής βολής
τον δόρατος νπεχώρει , αντί τον
ονδε επ’ ολίγον , άλλ αεί αννεπλε -
κετο “ sind unhaltbar .

540 , 541 = 264, 265.
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έγχεΐ τ’ αορί τε μεγάλοιβί τε χερμαδίοιβιν ,
Atavvog δ ’ άλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο.
[Ζενζ γάρ οί νεμεΟαΰ·

’
, οτ ’ άμείνονι φωτ'ι μάχοιτο.]

Ζευς δε ' πατήρ Αί'αν & ’ ύψίζνγος έν φόβον ώρβε ■

545 6τή δε ταφών , οπι &εν δε βάκος βάλεν έπταβόειον ,
τρέββε δε παπτήνας έφ

’ όμιλον , & ηρι εοικώς ,
έντροπαλιζόμενος, ολίγον γόνυ γοννος άμείβων.
hg δ ’ αί’&ωνα λέοντα βοών άπό μεΰΰανλοιο
έαβεναντο κννες τε και άνέρες άγροιώται,

550 οΐ τέ μιν ονκ είώβι βοών εκ πϊαρ έλέΰ &αι

πάνννχοι έγρήβ&ovτεg ^ ο δε κρειών έρατίζων
ΐ&νει , άλλ ’ ον τι πρήοβει ’ &αμέε § γάρ ακοντες
άντίον άέ66ον<5ι &ραβειάων άπό χειρών,
καιόμεναί τε δεταί , rag τε τρεΐ έοβνμενός περ'

555 ήώ &εν δ ’ άπό νόβφιν έβη τετιηότι & νμω '

mg Aiag τότ ’ από Τρώων τετιημένog ήτορ

542 . Αϊαντος , mit Aias.
543 . Dieser Yers fehlt in allen

Handschriften und ist aus Aristote¬
les Rhetorik II , 9 und Plutarch de
aud . poet . 14 und Pseudoplut . de
vita et poesi Homeri II , 132 auf¬
genommen worden.

544 . Αί'αν &’
, Einl . § 30 . ΰ 'ψί -

ξυγος , vgl . zu Δ 166 . εν φόβον
ώρσε wie N 362 , # 622 . Ygl.
O 62 άνάλκιδα φύζαν ενόρσας , er
erregte in ihm die Flucht , trieb
ihn zur Flucht an , und zu Π 656 .

545 . στη blieb stehen , ταφών
betroffen , vgl . Π 806 . όπι & εν
nach hinten , auf den Rücken .

546 . τρέσσε , von den Alten mit
μετά δέους ί’φνγεν erklärt . Der
Aorist bezeichnet den Beginn der
Handlung (ergriff die Flucht ) , wie
Λ 745, N 515, S 522 , O 586 , 589 ,
P 603 , X 143 , ζ 138 . ε’ φ ’ ομίλου
nach dem Getümmel zu , wo επί
mit dem Genetiv das Ziel bezeich¬
net , wie A 756 επί Βουπρασίου
βήσαμεν ίππους - Φ 454 περάαν
νήσων έπι τηλεδαπάων . Ψ 374 τέ -
λεον δρόμον άφ έφ

’ alog πολιής.
Ν 308 , 309 , Ψ 61 , γ 171 , ε 238 .
& ηρί Raubtier .

547 . έντροπαλιζόμενος· . Schol.

εις εκάτερα μεταστρεφόμενος, καί
το φεύγειν καί το ορμάν. γόνυ
γουνος άμείβων wie Quint . Sm .
4 , 347 , Apoll. Rh . II , 94 Knie mit
Knie wechselnd , d . h . ein Knie vor
das andere setzend , wofür die At-
tiker χωρεΐν επί σκέλος sagen . Der
Sinn ist „ Aias kehrte sich häufig
um , Schritt für Schritt zurück¬
weichend “ .

548 . Dasselbe Gleichnis findet
sich , nur mit anderem Anfang,
P 657 — 664 . αί '& ωνα , zu K 24.

549 = O 272 . έασεύαντο ist
nach Schol. O 272 die Schreibweise
Aristarchs und wird mit Recht dem
handschriftlichen έσσεύοντ o vorge¬
zogen, da das Imperfekt im Gleich¬
nisse nicht zulässig ist .

550 . βοών πίαρ das fetteste
Stück unter den Rindern . So auch
Schol. την κρατίατην καί λιπαρωτε-
ραν των βοών .

552 . Ι & ΰει geht gerade darauf
los , dringt an . ου τι πρήασει ,
richtet nichts aus.

554 . τρεί fürchtet , oder flieht.
555 . άπό νόσφιν mit den mei¬

sten Handschriften , vulgo άπονό-
αφιν. Zu verbinden ist νόσφιν άπέβη.
τετιηότι , betrübt .

8 *
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ψε , πόλλ’ άε'κων περί γάρ δίε νηυΰίν
'
Αχαιών,

ως δ’ οτ δνος παρ
’

άρουραν ίων έβιήβατο παΐδας
νωδής , ώ δή πολλά περί ρόπαλ

’ άμφις έάγη ,
560 κείρει τ ’ είΰελδών βα &ύ λήιον οί δε τε παίδες

τνπτουΰιν ροπάλοιΰι' βίη δε τε νηπίη αυτών
σπονδή τ ’ έζήλαββαν, επεί τ ’ έκορεββατο φορβής'

ως τότ ’ επειτ Αίαντα μέγαν, Τελαμώνιον υιόν ,
Τρώες υπέρδνμοι πολνηγερεες τ ’ επίκουροι

665 ννΰΰοντες ζνβτοΐΰι μίβον βάκος αίεν εποντο .
Αίας δ ’ άλλοτε μεν μνη0αβκετο δονριδυς αλκής
αϊιτις υποβτρεφδείς , καί έρητνβαβκε φάλαγγας
Τρώων ίπποδάμων δτε δε τρωπάβκετο φεύγειν .
πάντας δε προέεργε δοάς επί νήας δδεύειν,

570 αδτος δε Τρώων καί ’
Αχαιών δϋνε μεβηγδ

ίβτάμενος ’ τά δε δοΰρα δραόειάων από χειρών
άλλα μεν εν βάκεί μεγάλω πάγεν δρμενα πρόΰβω,
πολλά δε καί μεβΟηγν , πάρος χρόα λευκόν έπαυρεϊν,
εν γαί {] ΐβταντο λιλαιόμενα χροος άβαι .

575 τον δ ’ ώς ούν ενόηβ
’

Εύαίμονος αγλαός νιος

557 . περί kann als Adverbium
oder als Präposition aufgefafst
werden .

558 . Der Vergleichungspunkt in
dem Gleichnisse mit dem Esel liegt
nicht sowohl in der zähen Ausdauer
des Aias , als in dem vergeblichen
Bemühen der Troer , ihn zurückzu¬
drängen . i βιήσατο , Schol. ένίκη-
etv . Der Esel macht das Bemühen
der Knaben zu Schanden , bietet
ihnen Trotz.

559 . νωδής träge . Zu verbinden
ist περί ω πολλά ρόπαλα (Stücke)
άμφις (entzwei) έάγη.

560 . κείρει bezeichnet das lang¬
same Fressen des Esels .

561 . νηπίη kindisch , d . h .
schwach.

562 . οπονδη mit Mühe, kaum .
564 — Z 111 . Die Handschriften

haben auch an dieser Stelle wie
Z 111 τηλεκλειτοί x επίκουροι,
Aristarch schrieb aber hier πολυ -
ηγερέες.

566 . άλλοτε — οτε ( bald —
bald ) , gewöhnlich οτε — άλλοτε ,

wie Λ 64, Σ 599 , Τ 49 , oder άλλοτε
— άλλοτε Ε 595 , Σ 159 , 472 , Φ 464 .
δοΰριδος άλκτ ς des energischen
Widerstandes , der kräftigen Ab¬
wehr .

568 . τρωπάοκετο , dasFrequen -
tativum von τρέπομαι , vgl . στρω-
φάω (στρέφω ) , πωτάομαι (πέτομαί),
τρωχάω (τρέχω) , mit der Iterativ¬
endung wie πωλέακετο (A 490 , E 788,
von πωλέομαι, πέλομαι) . φεύγειν
— εις φυγήν.

569 . προέεργε hielt vorn zu¬
rück . Schol. ίκώλυε.

571 = Ο 314 ; vgl . Λ 476 , 553 ,
Μ 306 .

572 . πάγεν , dafür Θ 298 πήχ&εν.
573 , 674 = Ο 316 , 317 . εν γαίη

ΐοταντο fuhren in den Boden, vgl.
zu 358 . λιλαιόμενα , den Speeren
selbst wird Mordlust beigelegt , vgl.
Δ 126 . Vergil Aen . XI , 804 bibit
cruorem .

575 — 595 . Eurypylos , wel¬
cher dem Aias zu Hilfe geeilt
war , wird von Paris verwun -
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Εύρύπυλος πυκινοϊσι βιαζόμενον βελέεσσι,
στη ρα παρ

’ αυτόν ιών, καί ακόντισε δονρϊ φαεινοί,
καί βάλε Φαυσιάδην ’Απισάονα , ποιμένα λαών,
ήπαρ ι>πό πραπίδων , εί&αρ δ ’ υπό γούνατ έλυβεν.

580 Εύρύπυλος δ ’
έπόρουσε καί αί 'νντο τεύχε

’ άπ ώμων ,
τον δ ’ ώς jovv ενόησεν Αλέξανδρος θεοειδής
τεύχε’ άπαινύμενον Άπισάονος , αύτίκα τό 'ξον
έλκετ επ ’

Εύρνπνλω , καί μιν βάλε μηρόν διστω
δεξιόν έκλάσ &η δε δόναξ , έβάρννε δε μηρόν.

585 αψ δ ’ έτάρων εις έ&νος εχάζετο κήρ
’ άλεείνων ,

ήυσεν δε διαπρύσιον Ααναοΐσι γεγωνώς ’

, ,ώ φίλοι , Άργείων ήγήτορες ήδε μέδοντες,
στήτ έλελιχ&έντες και άμύνετε νηλεες ήμαρ
AiavO· ’

, os βελέεσσι βιάζεται · ούδέ έ φημι
590 φεύξεσ ® ’ εκ πολέμοιο δυΰηχέος . άλλα μάλ

’ ’άντην
ΐστασ&

’ άμφ’ Αίαντα μέγαν , Τελαμώνιον υιόν .
“

ώς έφατ Εύρύπυλος βεβλημένος ' ο 'ί δε παρ
’ αυτόν

πλησίοι έστησαν, σάκε ’ ώμοισι κλίναντες ,
όοόρατ’ άνασχόμενοι. των ό ’ άντίος ήλυ&εν Αίας ,

595 στη δε μεταστρεφ &είς , έπεί ΐκετο έ&νος εταίρων ,
ως ο 'ί μεν μάρναντο δέμας πυρός αί&ομένοιο'

det und fordert die Achaier
auf , den Aias zu schützen ,

577 — 579 = E 611 ; P 347— 349 ;
N 412 .

579 . πραπίδων , gewöhnlich φρί -
νες, später auch διάφραγμα genannt .
Vgl. i 301 όίΐι φρένες ήπαρ εχονσι.

580 = IV 550 . αί 'νντο ist konativ .
581 = Γ 30 .
583 . επ ’ Ενρνπνλω , vgl . zu 370 .
584 . δ άναξ , das Rohr, der Schaft

des Pfeiles war durch den Anprall
gebrochen und durch die Bewegung
desselben beim Gehen wurde auch
die Pfeilspitze in der Wunde des
Schenkels bewegt und verursachte
heftige Schmerzen .

685 = Γ 32 .
686 , 587 = 275 , 276 .
588 . στ ή τ ’ ελελιχ & έ ντες , da¬

für in der Erzählung οι δ ’ ελελί-
χ&ησαν και ενάντιοι εσταν Ε 497 ,
Ζ 106, Λ 214 , Ρ 343 .

689 . Αΐαν & ’ elidierter Dativ,

wie 544 , φημι , vermute , glaube ,
zu E 103.

590 . άντην ίστασ & ε , wie Σ1307 .
Häufiger steht άντα P 29,167 , T 89
und άντίος A 535 , Λ 94, 216 , M 44 ,
P 31 , T 197 , Φ 144 . Vereinzelt
άντία X 263 , εναντίον N 448 , ενάν¬
τιος κ 391 .

592 . αντόν , Ενρνπνλον .
593 = iV488. κλίναντες : Schob

αντί τον τους ωμονς ταίς ααπίσι
προαερείααντες.

594 . άντίος , weil er von der
entgegengesetzten Seite kam.

595 = O 591 , P 114 . μετα¬
στροφή ε ίς , mit dem Geeichtgegen
die Feinde.

596 — 617 . Achill , welcher
denNestor einenVerwundeten
aus derSchlacht führen sieht ,
schickt den Patroklos hin ,
um sich zu erkundigen , wer
dieser sei .

596 = N 673 , P 366 , Σ 1 . δέ -
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Νέΰτορα d ’ εκ πολεμάω φέρον Νηλήιαι 'ίπποι

ίδρώβαι , ήγον δε Μαχάονα , ποιμένα λαών,
τόν δε ίδών ένόηβε ποδάρκηρ όΐορ Άχιλλενρ ’

600 ε6τήκει γάρ έπι πρύμνη μεγακήτεϊ νηί ,
είβορόων πόνον αίπνν ίώκά τε δακρνόεββαν.
αιψα δ ’ έταϊρον έον Πατροκλήα προβέν,πε
φ&εγζάμενορ παρά νηόρ ' δ δε κλιΰίηδεν άκονβαζ
έκμολεν ίΰορ

’
Ήρηι . κακοϋ δ ’ άρα οι πέλεν αρχή .

605 τον πρότερορ προβέειπε Μενοιτίον άλκιμορ νιόρ '

,,τίπτε με κικλήΰκειρ
’Ηχιλεϋ ; τί δε 6ε χρεώ έμεΐο;

“

τον δ ’ άπαμειβόμενορ προβέφη πόδαρ ώκύρ ’Λχιλλεύρ'

,,δΐε Μενοιτιάδη , τώ έμω κεχαριβμένε &νμω ,
ννν όίω περί γοννατ έμά 6τήβε6δαι

’Λχαιονρ
610 λι66ομένουρ ' χρειω γάρ ίκάνεται ούκέτ άνεκτόρ .

αλλά ϊ%ί ννν Πάτροκλε διΐφιλε ΝεΟτορ
’ έρειο ,

ον τινα τούτον άγει βεβλημένοι/ εκ πολέμοιο.
ή τοι μεν τά γ

1 όπι69ε Μαχάονι πάντα έοικε
τώ Άΰκληπιάδη , ατάρ ονκ ίδον όμματα ψωτόρ '

μας , instar , Beziehungsaccusativ ,
wie χάριν , πρόφασιν , έπίκληοιν.
πυράς , der Vergleich ist von der
unermüdlichen Gewalt des Feuers
(ακάματου πυρ) hergenommen , wie
auch in den Ausdrücken μάχη καυ-
οτείρη (Λ 342 ) , μάχη δεδήει (Μ 35),
πυρί χείρας έοικεν ( Ψ 371) , φλογι
είκελος αλκήν (Ν 330 ) . βία πυράς
έοικότες έπήεοαν Plutarch Marius
11 , 8.

597 . Νηλήιαι ίπποι , Stuten
von derselben Zucht , wie Neleus
sie hatte , vgl . Τρώιοι ίπποι E 222 ,
Θ 106.

599 . τον , Νέοτορα. Ιδών ένό -
ησε hatte beim Hinsehen bemerkt .

600 . Vgl. © 222 , Λ 5 .
601 . πόνον , vom Kampfe , wie

auch έργον. Ιώκ a (Einl . § 3) , Pa-
raphr . φυγήν.

603 . φ & εγ ξάμ ενός , vgl . Κ 67 .
85 , 139 . παρά νηός vom Schiffe
aus , ebenso χλιοίη&εν.

604 . κακού = θανάτου . Der
Dichter bereitet schon hier den
Hörer auf den Tod des Patroklos
vor , zu welchem der Gang zum

Nestor die Veranlassung wurde.
Vgl . M 113 ff. ; Π 252 ; P 206 ff.

606 . οε χρεώ εμεΐο , vgl . zu
I 75 .

608 . τώ έμω , wie ί 71 , statt
des handschriftlichen τώ ’ μώ (vgl.
I 654 τη έμή ) , welche Schreibweise
auch die Grammatiker anführen,
ein Beweis , dafs τώ έμω von den
Alten mit Synizese ausgesprochen
wurde . Versschlufs wie E 243 , 826 ,
K 234 .

609 . περί γοΰνατα ο τήοεο & αι
sich um meine Kniee herumstellen
werden , um sie zu umfassen , eine
Umschreibung für γουνοϋο&αι , ίκε -
τευειν .

610 = Κ 118 .
611 . έρειο , vgl . Einl . § 10 .
612 . ον τινα (was für einen)

ist Prädikat , τούτον (dort ) Objekt,
griechische Brachylogie für og τις
ουτός εστιν, ον άγει .

613 . τά όπιο & ε , Beziehungs-
accusativ , in Beziehung auf die
Rückseite , von hinten , πάντα , hoi
Verben des Gleichens, wie E 181 ,
Φ 600 , Ψ 66 , ω 446 .

614 . όμματα , d . h . das Gesicht.
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615 ίππου γάρ με παρήιζαν πρόΰβω μεμαυϊαι .
“

ως φάτο, Πάτροκλος δε φίλα επεπείΟ·ε&
’

έταίρφ ,
βή δε &έειν παρά τε χλιΰίας καί νήας Αχαιών .

οΐ 0 ' δτε δη κλιΰίην Νηληιάδεω άφίκοντο ,
αυτοί μεν ρ άπέβηΰαν έπΐ χέλόνα πονλνβότειραν ,

620 ίππους δ ’
Εύρνμέδων θεράπων λύε τοΐο γέροντας

εξ όχέων · τοϊ δ ’
ιδρώ άπεψύχοντο χιτώνων

ατάντε ποτι πνοιήν παρά %Ίν ' άλός' αύτάρ έπειτα
ε’ς κλιΰίην έλ&όντες ε’πί κλιΰμοΐΰι κα& ΐξον.
τοΐΰι δέ τεϋχε κυκειώ έυπλόκαμός 'Εκαμήδη,

625 την
’
άρετ εκ Τενέδοιο γέρων , δτε πέρΰεν Άχιλλεύς ,

δυγατέρ ’ Άρΰινόον μεγαλήτορος, ην οι Αχαιοί
έζελον , ουνεκα βουλή άριΰτευεΰκεν απάντων,
η βφωιν πρώτον μεν έπιπροΐηλε τράπεζαν
καλήν κυανόπεζαν έΰ %οον , αύτάρ επ '

αυτής
630 χάλκειον κάνεον , επί δε κρόμυον , ποτω όψον ,

ηδ
'ε μέλι χλωρόν , παρά δ ’ αλφίτου ιερού ακτήν ,

πάρ δέ δέπας περικαλλές, δ οίκοδεν ήγ’ ό γεραιός,
χρυβείοις ήλοιΰι πεπαρμένον ' οϋα.τα δ ' αυτόν

615 . με παρή ιξ αν , eilten an mir
vorüber . Ygl. E 690 , © 98.

616 = A 345 , I 205 .
617 = N 157. Vgl . A 306 , 328 ,

I 185 , 652 .
618 — 654 . Während Machaon

nnd Nestor im Zelte des letz¬
teren sich mit Trinken und
Gesprächen unterhalten , tritt
Patroklos herein , will sich
aber sogleich entfernen , nach¬
dem er den Machaon selbst
gesehen , um dem Achill die
Botschaft zurückzubringen .

618 . οϊ Nestor und Machaon,
denn der Wagenlenker konnte nicht
als dritter mit auf dem Wagen ge¬
wesen sein .

619. Vgl. Γ 265 .
620 . τοΐο γέροντας , zu A 322 .
621 . άπεψύχοντο liefsen sich

abtrocknen von den Leibröcken ;
ohne ObjektX 2 , sie kühlten sich ab.

622 . * οτϊ πνοιήν gegen die
Zugluft.

624 . κυκειώ gedehnt aus κνκεώ
( κ 290 , 316 ) , eine Art Brei ( k 290
sogar βΐτος genannt ) , der jedoch
noch ziemlich flüssig genug ge¬
wesen sein mufste , da er getrunken
wurde (A 641 , κ 316 ) .

625 . άρετο bekommen hatte .
Für δτε πέρα εν haben die besten
Handschriften δτ έπεραεν, doch
spricht die bukolische Diärese zu
Gunsten der ersteren Schreibart .

626 . θυγατέρα , auf den Rela¬
tivsatz bezogen, wie Γ 124 , H 187 ,
a 70.

627 . έζελο v (zu ^4 276 ) , als γέρας.
628 . έπιπροΐηλε nur hier , statt

des gewöhnlichen παρέ&ηκε .
630 . κρόμυον , eine Zwiebelart .

δ 'ψον , als Zukost zum Trünke .
631 . χλωρόν , Ovid und Horaz

flava mella , ακτήν , καρπόν.
632 . δέπας , ein Humpen , ήγε

mitgebracht hatte (auf dem Schiff)
vgl . Π 223 .

633 . χρ . ήλοιοι πεπαρμένον ,
wie A 246 . ουατα Henkel .
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τεββαρ έβαν , δοιαί δε πελειάδες άμφίς εκαδτον
635 χρνΰειαι νεμε &οντο , δύω δ ’ υπό πν &μίνες ήβαν .

άλλος μεν μογεων άποκινήΰαβκε τραπεξης
πλείον έόν , Νίβτωρ δ ’ ό γέρων άμογητί αειρεν .
εν τω ρά βφε κνκηβε γυνή είκνΐα &εΐ]ΰιν
οΐνω Πραμνείω , επί ό ’ αί'γειον κνη τυρόν

636 . νεμέ & οντο weideteii,
frafsen . πυ & μένες , eine Art von
Füfsen . Die Beschreibung des Be¬
chers hat alten und neueren Er-
klärern viele Schwierigkeiten ge¬
macht ; es existierte sogar von einem
älteren Grammatiker (Asklepiades
von Myrlea) eine eigene Schrift
darüber (Athenaios XI , p . 488 , 498 ,
503). Ungewifs ist , wo sich die
vier Henkel und die beiden πυ&μένες
befanden und was unter letzteren
zu verstehen ist . Aristarch nahm
an , der Humpen des Nestor habe
ähnlich dem δέπας άμφιχυπιλλον
aus zwei Teilen bestanden , so dafs
man oben und unten daraus trin¬
ken konnte . Dann wäre aber nur
ein einziger Boden (πυ& μήν) not¬
wendig gewesen und dieser hätte
sich nicht unten (υπό) , sondern in
der Mitte befunden . Die πυ&μένες
können nur unten gewesen sein und
es kann deshalb nur das Fuisgestell
darunter verstanden werden , das
aus zwei Teilen bestanden haben
mufs . Wo sich die vier Henkel be¬
fanden , läfst sich nicht erraten ,
und bei dem Schweigen des Dich¬
ters darüber ist jede Vermutung
unnütz . Das Material des Bechers
wird wohl Holz gewesen sein, wie
man aus dem χρυβείοις r/λοιοι πε-
παρμένον zu schliefsen berechtigt
ist , denn dafs Gegenstände von
Metall mit goldenen Nägeln be¬
schlagen gewesen seien , davon fin¬
det sich bei Homer keine Erwäh¬
nung , wohl aber Holzgegenstände ,
wie das Scepter des Achill (A 246)
und der Griff am Schwerte des
Agamemnon (A 29 ) .

636 . μογέων mühsam , kaum,
vgl . zu E 119 . άποχινήΰ ααχε
bezeichnet schon für eich ein mühe¬
volles Aufheben (bewegte weg von) ,
vgl . Ψ 730 .

637 . Dafs kein anderer den Hum¬
pen infolge seiner Schwere mit
so grofser Leichtigkeit habe auf-
heben können als Nestor , konnte
der Dichter unmöglich behaupten
wollen , wie er es von Achill be¬
hauptet , dessen Lanze so schwer
war , dafs sie sonst niemand zu ge¬
brauchen vermochte (21 141 , P 388)
und der allein den Riegel vor sei¬
nem Zelte wegschob , wozu sonst
drei Männer erforderlich waren
(ß 453 ff.) . Darum ist allog (636)
zu übersetzen mit „ein anderer ,
mancher andere “

, vgl . K 146 .
638 . χΰχηβε , näml . ύδωρ. Da¬

bei der Dativ (zum Wein ) wie x 234 ,
235 εν δέ οφιν τυρόν τε καί άλφιτά
χαι μέλι χλωρόν οΐνω Πραμνείω
έχνχα , ανέμιβγε δε βίτφ φάρ-
μαχα.

639 . οΐνφ Πραμνείω , ein star¬
ker , herber Wein . Πράμνειος wird
von einigen als Adjektiv von einem
Nomen proprium betrachtet , von
anderen als einfaches Adjektiv .
Nach Didymos hiefs eine Reben¬
gattung die pramnische und davon
wurde der Wein πράμνιος genannt ;
andere leiteten es ab von παρα¬
μένω , also ein Wein, der sich lange
aufheben läfst oder gar von πραυ-
νειν τό μένος. Nach anderen gab
es einen Berg Πράμνη oder Πρά-
μνον auf Ikaros oder in Karien, wo
dieser Wein wuchs. Vgl . Athenaios
I p . 28 — 30 . Derselbe Schriftsteller
citiert auch zwei Fragmente von
Komödiendichtern φιλώ ys πράμνιον
οίνον Αέαβιον von Ephippos und
οίνον δέ πίνειν ovx έάαω Πράμνιον,
οΰ Χίον, ουχϊ Θάαιον , ου Πεπαρή-
&ιον von Demetrios aus Troizen,
wo namentlich aus der letzten Zu¬
sammenstellung hervorgeht , dafs
der Wein von einer Örtlichkeit
seinen Namen hat . xvr\ (von χνάω,
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640 χνήθτι χαλκείη , έπι δ ’
άλφιτά λευκά πάλννε ,

πινέμεναι δ ’ έκέλενβεν , έπεί ρ ωπλιββε κνκειώ .
τω ί ’ έπεί ονν πίνοντ αφέτην πολνχαγκέα δίψαν ,
μν&οιβιν τέρποντο προς άλλήλονς ένέποντες .
Πάτροκλος δε ΰύρηβιν έφίβτατο , έΰό&εος φώς .

645 τον δε ΐδων ό γεραώς άπο θρόνον ωρτο φαεινόν ,
ές δ’ άγε χειρος ελών , κατά δ’ έδριάαβ &αι άνωγε .
Πάτροκλος δ ' έτέρω&εν άναίνετ ο εϊπέ τε μύθων

,,ονχ έδος έότϊ γεραιε διοτρεφές , ουδέ με πείθεις ,
αΐδοϊος νεμεβητ '

ος ο με προέηκε πυθέβ &αι ,
650 δν τινα τούτον άγεις βεβλημένον αλλά και αύτος

γιγνώθκω , 6ρόω δέ Μαχάονα , ποιμένα λαών,
νυν δε έπος ερέαν πάλιν άγγελος είμ ’ Άχιληι .
εύ δε θύ οίθθα γεραιε διοτρεφές , οιος εκείνος
δεινός άνήρ ’ τάχα κεν και άναίτιον αίτιόφτο .“

655 τον δ ’
ημεΐβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέθτωρ ’

welches Vorliebe für ή hat , wie'ζην, χρησάλαι , πεινήν , διψήν) rieb.
640 . κνηατϊ (Einl . § 2 u . 20)

Reibeisen , Raspel , Arist . Av . 1579
τνρόχνηβτις genannt . Versschlofs
wie x 520, X 28 .

641 . ωπλιαοε zurecht gemacht ,
zubereitet hatte .

642 . αφέτην gelöscht (eigentl .
fortgetrieben ) hatten , vgl . έρον
έντο. πολνχαγχέα stark aus¬
trocknend , brennend , vgl . χάγχανος
trocken Φ 364 , e 308 .

643 = ψ 301 . μν & οιβιν τέρ¬
ποντο sie unterhielten sich mit
Gesprächen.

644 . & νρηβιν έφίβτατο trat an
die Thüre , zur Thüre , vgl . a 120
&νρηβιν έφεβτάμεν. Ψ 201 έπέβτη
βηλφ έπι λι&έω . α 103 ατη επί
προ&νροις Όδυαήος. Σ 496 ιοτά-
μεναι &ανμαξον επί προ &νρηαιν
εχάατη .

645 . ωρτο erhob sich rasch , wie
SI 515 . εκ & ρόνου Τ 62 , χ 23 .

646 = 778 . Vgl . γ 35 .
647 . ετέρω & εν seinerseits .
648 . ονχ έδος έστί es ist keine

Zeit zum Sitzen , vgl . Ψ 205 .
649 . αΐδοϊος , ich mufs ihm

Achtung zollen, νεμεαητός , ich
mufs seinen Tadel fürchten . Pa-
troklos führt zwei Gründe an,
warum er sich nicht länger auf¬
halten kann , sondern sogleich dem
Achill die Antwort zurückbringen
mufs ; weil er den Achill hoch¬
schätzt und weil er sich von ihm
keine Vorwürfe zuziehen will.

650 = 612 . άγεις hat hier Per¬
fektbedeutung , 633 steht dafür der
Aorist .

651 . δέ , anstatt yorp.
652 . έπος έρέων (um die Nach¬

richt zu bringen ) εΐμι , wie A 419 .
πάλιν gehört zu εΐμι ,

’Αχιλήι zu
έρέων und auch zu άγγελος εΐμι ,wie B 786 Τρωαίν άγγελος ήΧ·8·ε .
Σ 182 τις γάρ αε θεών έμοί άγγελον
ηχεν , vgl . Λ 715 , Σ 2 , 166 , SI 194,
561 , «■270 , μ 374 , π 138 .

654 . δεινός heftig , schrecklich .
655 — 803 . Nestor fordert den

Patroklos auf , den Achill zu
bitten , dafs er den Achaiern
in ihrer Bedrängnis Beistand
leiste oder , wenn ihn irgend
etwas davon abhalte , wenig¬
stens den Patroklos in den
Kampf sende .
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,,τίπτε τ ’
άρ

’ ώδ’ Άχιλεύρ ολοφύρεται vlag Αχαιών ,
οβΟοι δή βέλεβιν βεβλήαται ; ουδέ τι οΐδε
πεν&εος , οβδον όρωρε κατά ϋτρατόν οι γάρ άριβτοι
εν νηνΰϊν κέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε.

€60 βέβληται μεν ό Τνδείδης , κρατερ
'οζ Διομήδης ,

ονταΰται δ ’ ’Οδνΰενρ δονρι κλντός ηδ ’ Αγαμέμνων ’

[βεβληται δε και Εύρνπνλος κατά μηρόν όιβτφ ’]
τούτον δ’ άλλον εγώ νέον ηγαγον εκ πολέμοιο
ίώ από νενρης βεβλημένον . αύτάρ Άχιλλεύς

665 έβ^ 'λbg έών ζ/αναών ού κηδεται ονδ ’ έλεαίρει .

ή μένει εig ο κε δη vfyg &οαϊ άγχι ϋ âλά6βηg
’Αργείων άέκητι πνρός δηίοιο &έρωνται ,
αυτοί τε κτεινώμεΟ·

’ έπιΟχερώ; ον γάρ έμη lg
έβ&’ οϊη πάρος έοκεν ένι γναμπτοΐβι μέλεββιν.

670 εΐύ·’
ibg ήβώοιμι βίη τέ μοι έμπεδog εΐη ,

656 . ολοφύρεται bedauert , hier
■von der Teilnahme , da er sich
um einen der Verwundeten er¬
kundigte .

657 . Früher schrieb man βελέεαβι ,
aber die besten Quellen haben ßa-
λεοιν .

658 . πέν & εος hängt ab von οΐδε ,
nicht von τι oder ooaov „er hat
keine Kenntnis von dem grofsen
Leid , welches“ . Vgl. y 184 ουδέ
τι οΐδα κείνων , οΐ τ εβάω &εν
’Ζχαιών , οΐ τ ’ άπύΐοντο ,

659 — 662 == 826 ; Π 24 —27 .
662 ist aus Π 27 hier eingescho¬

ben worden und fehlt in den besten
Quellen , mit Recht ; denn Nestor,
der früher die Schlacht verlassen
hatte , konnte von der Verwundung
des Eurypylos nichts wissen.

664 . Vgl. 476 .
665 . εα& λος , Schol. δυνατός, δυ-

νάμενος , giebt den richtigen Sinn
„der uns durch seine Tapferkeit zu
retten imstande wäre“ , ου κ ή δ ε -
ται ονδ ’ έλεαίρει , der Genetiv
gehört grammatisch blofs zu κήδε-
ται , wie B 27 .

666 . δ ή , wirklich .
667 . άέκητι , d . h . trotz ihres

Widerstandes , πυράς , partiti ve/

Genetiv statt des instrumentalen
Dativs , zu B 415 .

668 . έπισχεριά der Reihe nach,
hintereinander . Der Gedanke, dafs
er nicht mehr kräftig genug sei ,
um selbst helfen zu können , giebt
dem redseligen Alten Anlafs zur
Erzählung seiner früheren Helden-
thaten , obwohl der gegenwärtige
Moment dafür nicht geeignet war,
denn Hilfe war dringend nötig,
und auch Patroklos hatte so grofse
Eile , dafs er sich nicht einmal
niedersetzen wollte. Doch hält sich
auch Patroklos später bei Eurypy¬
los über Gebühr lange auf (O 390
—405) und wird erst durch die
höchste Not der Achaier daran
erinnert , zu Achill zurückzukehren
und den Auftrag des Nestor zu voll¬
ziehen, über welchen er jedoch den
Zweck seiner Absendung ganz ver-
gifst , denn er meldet später (Π 21 ff.)
dem Achill nicht , wer der von
Nestor aus der Schlacht geführte
Verwundete ist und Achill fragt
auch nicht danach .

669 = λ 394 , ψ 283 . γναμπτοΐαι
biegsam , gelenkig.

670 = H 157 . βίη τέ haben die
beiden besten Handschriften , wie
Ψ 629 alle Quellen; dagegen ΗΊ57
alle δέ .



ΙΛΙΑΔΟΣ XI. 123

ώς όπότ’ ’Ηλείοιΰι καί ήμΐν νεΐκος έτυχ&η
άμφϊ βοηλαΘέη, οτ εγώ κτάνον Ίτυμονήα ,
εβ&λον 'Τπειροχέδην, ος εν ’Ήλιδι ναιετάαβκε,
ρύβι έλαυνόμενος . ο δ ’ αμύνων ήΰι βόεββιν

675 έβλητ εν πρώτοιβιν έμής άπο χειρbg ακοντι ,
κάδ δ ’ επεβεν , λαοί δε περίτρεβαν άγροιώται.
ληίδα δ ’ εκ πεδίου ϋυνελάβΰαμεν ήλι&α πολλήν ,
πεντήκοντα βοών άγέλας , τόβα πώεα οίών ,
τόββα Ουών ΰυβόβια , τόβ’ αίπόλια πλατε αιγών ,

680 ίππους δε ξαν &άς εκατόν καί πεντήκοντα ,
πάβας ζήλειας , πολλήβι δε πώλοι υπήΰαν.
καί τά μεν ήλαβάμεΰ&α Πόλον Νηλήιον είβω

εννύχιοι προτί αβτν γεγή&ει δε φρένα Νηλεύς ,
ούνεκά μοι τύχε πολλά νέω πόλεμόνδε κιόντι.

685 κήρυκες δ ’ έλίγαινον αμ
’

ήοϊ φαινομένηφι
τούς Ι'μεν , οίβι χρεϊος δφείλετ έν ’Ήλιδι δέη ’

οΓ de βυναγρόμενοι Πυλίων ηγήτορες ανδρες

δαίτρευον πολέβιν γάρ Έπειοί χρεϊος δφειλον ,
ώς ήμείς παϋροι κεκακωμέν οι εν ΙΙύλφ ήμεν.

671 . Ήλείοιοι , dieselben welche
rachher ’EjTftoi' genannt werden, vgl.
o 298 , ω 431 ’Ήλιδα δίαν ο& ι κρα -
τέοναιν Επειοι . ήμΐν , Πυλίοιβι.

672 . άμφϊ , zu Γ 157 . βοηλα -
eiy , Herdenraub , vgl . A 154 .

674 . ρύβι ελαυνόμενος , die
ich mir zum Ersatz wegtreiben
wollte , Schol. άντενεχνραζόμένος
(dafür ein Pfand wegnehmend) be¬
zieht sich auf die zum Ersatz für
die vom Augeias zurüokbehaltenen
Rennpferde des Neleus weggetrie¬
benen Herden . Das Partizip ist
mit εγώ zu verbinden , άμΰνων ,
eich wehrend.

675 . εν πρώτοιΰιν an der
Spitze , εμης άπδ χειρός gehört
nicht zum Verbum , sondern ist
attributive Bestimmung zu ακοντι,
vgl . zu K 371 ,(

N 88 , X 482 .
676 . ΑαοΙ άγροιώται , die be¬

waffneten Landleute , περίτρεααν ,
ergiffen rings um ihn die Flucht .

678 , 679 = £, 100 , 101 ; B 474 ,
Für das einstimmig überlieferte av -
βόαια schreiben andere ohne Not

ανβόαεια. Über die Inhaltsgenetive
avmv und aiymv vgl . zu B 474 .

680 . £ α ff ά s falb . Ξάν &ος kommt
auch als Pferdenamen vor © 185 ,
Π 149 , T 400 , 405 , 420 .

681 . νπήβαν waren unter ihnen ,
d . h . viele Stuten hatten noch Fül¬
len , welche sie säugten . Vgl. δ 636 ,
ψ 23 νπδ δ ’ ήμίονοι ταλαεργοi und
den Ausdruck νπόρρηνος K 216 .

682 . τά , dieses Fieh . Πνλον ,
die Stadt , wie der folgende Bei¬
satz noch deutlicher macht . Vgl .
γ 4 Πνλον Νηληος ενκτίμενον πτο-
λίεϋ·ρον .

683 . ίνννχιοι , vgl . 716 , Φ 37,
γ178 . γεγή & ει φρένα , wie © 559 .

684 . τνχε gelungen , geglückt war .
685 . έλίγαινον , Paraphr . έκή -

ρνασον .
686 . τούς Ι'μεν dafs diejenigen

herkommen sollten , όφείλετο , de¬
bebatur , wie 698 .

688 . δαίτρενον , wie 705 , sonst
nur vom Verteilen des Fleisches
in Portionen .
. 689 . πανροι κεκακωμένοι , da
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690 έλ&ών γάρ ρ έκάκωβε βέη
'
Ηρακληείη

των προτέρων ετέων , κατά 4 ’ έκτα &εν δβΰοι άριβτοι .
δώδεκα γάρ Νηληος άμνμονος υίέες ήμεν '

των οιος λιπόμην , οι δ ’ άλλοι πάντες ’όλοντο .
ταΰ &’

νπερηφανέοντες
’Επειοι χαλκοχίτωνες ,

695 ημέας νβρίζοντες , άτάβϋ -αλα μηχανόωντο .
εκ δ ’ ό γέρων άγέλην τε βοών καί πώυ μέγ

’ οίών
εΐλέτο κρινάμενοξ τριηκόΰι ήδε νομηας .
και γάρ τω χρεΐος μέγ

’
δφείλετ ’ έν ’Ήλιδι όίΐ ] ,

τέβΰαρες ά&λοφόροι ίπποι αύτοΐβιν ’όχεΰφιν
700 έλ&όντες μετ

’ άε%λα . περί τρίποδος γάρ έμελλαν
Ο'ενβεβ &αΐ ’ τονς δ αν &ι
κάβχε &ε , τον δ ’

έλατηρ
’

wir nur gering an Zahl waren
wegen der ausgestandenen Bedräng¬
nis , d. h . infolge der im Kriege
mit Herakles erlittenen Verluste .
Das Partizip χεχαχωμέnot (als ge¬
schwächte , übel zugerichtete , vgl.
Heiodot I , 170 ; VI , 26 , 27) ist
kausal .

690 . ίλ & ών (er war gekommen
und) neben βίη nach dem natür¬
lichen Geschlechte konstruiert , vgl.
zu E 638 und 382 .

691 . των προτέρων ετέων in
der Vorzeit , zu E 523 , © 525 . In
derselben Weise steht επί προτέρων
άν&ρώπων Ψ 332 .

692 . δω dexa , in der Odyssee
λ 286 werden nur drei Söhne des
Neleus erwähnt . Ovid Metam. XII,
553 bis sex Nelidae fuimus , con¬
specta iuventus , his sex Herculeis
ceciderunt , me minus uno, viribus .
Hesiod bei Stephanus Byzant . u .
Γερηνία : χτείνε δε Νηλήος ταλα -
βίφρονος υίέας έσ&λονς ενδεχα , δω -
δέχατος δε Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ
ξεϊνος εων ετύχησε παρ’ ιπποδάμοιαι
Γερήνοις . Nach Isokrates 6 , 19
hatten Neleus und 11 seiner Söhne
dem Herakles Rinder weggenom¬
men .· sie wurden deshalb von ihm
bekriegt und getötet , während
Nestor , der sich am Haube nicht
beteiligt hatte , verschont wurde
und die Herrschaft erhielt . Noch

άναξ ανδρών Αυγείας
άφίει άκαχήμενον ίππων .

einen anderen Grund nennt Aelian
Var . Hist . 4 , 5 .

694 . ταϋ &’
, Paraphr . διά τοΰτο .

υπερηφα νέοντες = υπερφίαλοι,
ύπερηνορέοντες.

696 . έχ gehört zu είίετο .
697 . χρινάμενος nachdem er

sie sich ausgesucht hatte , τρίη¬
χό eia dreihundert Stück und (die
dazu gehörigen ) HirteD , vgl . φ 19 .

698 . τω , ebenso wie den vielen
anderen (688) .

699 . αυτοΐαιν οχεαφιν , zu
© 24 . Zu den vier Rennpferden ge¬
hörten wohl zwei Wagen, da Homer
kein Viergespann kennt ; es wird
aber nur ein Wagenlenker erwähnt .

700 . μετ ’ αε & Ια um die Kampf¬
preise zu gewinnen, vgl . zu H 418 .
έμέλλον sollten.

701 . Αυγείας (von Homer nur
hier und 739 erwähnt ) , der Sohn
des Helios oder des Poseidon oder
des Phorbas , Vater des Phyleus (B
629 ) , der Besitzer grofser Viehher¬
den, dessen Stall Herakles reinigte ,
dafür aber den bedungenen Lohn
nicht erhielt , weshalb er den Augeias
bekriegte und die Molionen, die
Söhne seines Bruders Aktor, Eury-
tos und Kteatos , samt ihrem Oheim
Augeias erschlug undElis einnahm.

702 . χάσχε & ε aus χάτ — σχε&ε
statt χατέσχε&ε , vgl . χαατορνϋαα
ρ 32 .
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των 6 γέρων έπέων χεχολωμε'νος ήδε και έργων
εζέλετ ’ άβπετα πολλά , τά δ ’ αλλ’

ες δήμον εδωκε
705 [δαιτρενειν , μη xig οί άτεμβόμενος χίοι Ι'δης ] .

ημείς μεν τά εκαβτα διείπομεν , άμφί τε άβτν
ερδομεν ίρά &εοΐς ' οΐ δε τρίτφ ημάτι, πάντες
ηλδον όμως αυτοί τε πόλεις χαϊ μώνυχες ίπποι ,
πανβυδίη ' μετά δε βφι Μολίονε %·ωρη66οντο

710 παΐδ ’ ετ εόντ , ου πω μάλα είδότε θο ύριδος αλκής ,
εβτι δε τις Θρνόεββα πόλις , αίπεΐα κολώνη,
τηλοϋ επ’ Άλφειω , νεάτη Πύλου ήμα &όεντος ’
την άμφεβτρατόωντο διαβραΐβαι μεμαώτες.
άλΧ οτε παν πεδίον μετεχίαϋνν , άμμι δ ’ Ά &ήνη

715 άγγελος ήλθε θε 'ουσ ’ άπ ’
Ολυμπου ϋ 'ωρήθθεβ &αι

ενννχος , ου δ ’ άεκοντα Πύλον χάτα λα 'ον άγειρεν ,
αλλά μάλ’ εθθυμένους πολεμίξειν . ουδέ με Νηλενς

703 . των = τούτων hängt ab
von ίπίων und ist nicht Attribut
dazu , vgl . zu JB 576 . έπέων και
έργων , Beschimpfungen und Ge-
waltthätigkeiten .

705 = 1 42 wurde von den Alexan¬
drinern für unecht erklärt . ΐβης
(μοίρας) , Ellipse wie M 423 , i549 ;zu A 425 .

706 — fi 16 . διείπομεν be¬
sorgten .

707 . οϊ , die Epeier .
708 . αν τ ot , von den Leuten , vgl .

ι40 , κ 26 , | 265 . πόλεις , vgl . Einl .
§ 2 .

709 . πανουδίη , zu B 12. Mo¬
lio νε , die Söhne des Aktor (zu
701) und derMolione , deshaibauch
A 750 , Ψ 638 ’Ακτορίωνε genannt ,
obwohl nach 761 ihr eigentlicher
Vater Poseidon gewesen ist , wie ja
auch Helene Τυνδαρίς und Hera¬
kles ’Αμφιτρυωνιάδης heifst , obwohl
beide Kinder des Zeus waren . Μο¬
λίονε ist das einzige Beispiel eines
Metronymicums bei Homer.

710 . μάλα είδότε admodum
periti. Sonst steht bei είδώς in
der Regel ευ oder auch βάφα.

711 . εοτι δέ τις , zu B 811 .
Θρνόεοαα πόλις , B 592 Θρύον
genannt.

712 . έπ ’ ’
Αλφειω , am Alpheios .

έπί bei Namen von Flüssen , zur
Bezeichnung der unmittelbaren Nähe
von Orten an denselben (wie υπό
bei Bergnamen ) , vgl . B 523 , E 479 ,Π 719 , T 392 , Φ 87 (E 36 , 598,H 133 , K 287 ) . νεάτη , vgl . I 153 .

713 . διαρραΐβαι , Hesychios -und
der Paraphrast διαφ & εΐραι , dafür
I 532 διαπρα &έειν μεμαώτες , wel¬
ches auch 733 die meisten Hand¬
schriften haben . Anders steht διαρ-
ραΐβαι B 473 .

714 . πεδίον μετεκία & ον in
die Ebene hineingerückt waren , wo
der Accusativ mit μετά das ge¬
suchte Ziel bezeichnet , wie Σ 581,a 22 . δέ leitet den Nachsatz ein.

715 = Σ 167 . & έουβα eilig , zu
E 119 . & ωρήαοεΰ & αι nach άγγελος
ήλ&ε , welches der Bedeutung nach
= ήλ&εν άγγέλλουοα ist . Vgl . & 194
Αιό& εν μοι Όλύμπιος άγγελος ηλ&ε
λύσασ&αι φίλον υιόν , μ 374 Ήελίω'Τπερίονι άγγελος ηλ&ε , Ααμπετίη
τανυπεπλος , ο οι βόας έν.ταμεν
ημείς.

716 . άγειρεν brachte zusammen ,veranlafste sich zu sammeln , vgl.
Δ 28 .

717 . έααυμένους : Schol. προςτό ΰημαινόμενον.
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εί'α ΟΌΐρήβΰεβ&αι , άπεκρνψεν δέ μοι ίππους ’

ον γάρ πώ τί μ
’

εψη ί'δμεν πολεμήια έργα.
720 αλλά και ώς ιππεύβι μετεπρεπον ήμετεροιβι ,

και πεζός περ έών , επει ως ’άγε νείκος Α &ήνη.
εβτι δε τις ποταμός Μιννψος εις άλα βάλλων
εγγύ&εν Άρηνης , oth μείναμεν ήώ δίαν

ίππηες Πυλίων , τά δ’ έπέβρεον ε&νεα πεζών.
72δ εν &εν πανβνδίτ ] βνν τενχεβι &ωρηχ &εντες

ενδιοι ίκόμεβθ'’ ιερόν ρόον Αλφειοΐο .
εν&α /hi ρεξαντες ύπερμενεϊ ιερά καλά ,
ταύρον δ ’

Αλφειφ , ταύρον δε ΠοΟειδάωνι ,
αύτάρ Α&ηναίη γλανκώπιδι βοϋν αγελαίην,

730 δόρπον επει ® ’
έλόμεβ & α κατά Οτρατόν εν τελέεοβι ,

και κατεκοιμή &ημεν εν εντεβιν οίβιν εκαβτος
άμφϊ ροάς ποταμοΐο. άτάρ μεγά&νμοι Έπειοϊ

άμφίβταντο δη άβτν διαβραΐβαι μεμαώτες.
αλλά βφι προπάροι&ε φάνη μέγα εργον αρηος ’

735 εντε γάρ ήελιος φαέ & ων ύπερεβχε & ε γαίης ,

718 . άπέκρν -φεν liefs heimlich
fortschaffen , vgl . Σ 397 .

719 . πολεμήια ίργα , zu £ 428 .
Diesmal war es kein Raubzng, wo
man es nur mit Landbewohnern zu
thun hatte , sondern ein wirklicher
Kriegszug gegen geübte und ordent¬
lich bewaffnete Kämpfer.

721 . πεζός heim Beginne des
Kampfes, ώ g άγε νείκος , Athene
leitete den Kampf so , dafs Nestor
gleich zu Anfang desselben den
Wagenkämpfer Mulios erlegte und
dann auf dessen erbeutetem Wagen
weiter kämpfte .

722 . Μιννήιος , der Flufs Ani-
gros nach Strabon VIII, 346 ; Pau¬
sanias V, 6, 2 . ß άλλων mündend ,
nur hier , sonst άλαδε προρέων E
598 , Μ 19, % 351 .

723 .
’Αρήνης , vgl . Β 591 . Nach

Strabon und Pausanias das spätere
Σαμικόν . μείναμεν (zu Θ 565)
ίππηες , Nestor begreift sich unter
den Reisigen mit , obwohl er zu
Fufs ausgezogen war.

724. επέρρεον strömten nach,
sonst μεταβενομαι , auch μετακιά&ω

(Λ 52) . Xen. Kyr. VII , 5, 39 ό όχλος
πλείων επέρρει . Plut . Timol. 27 , 3
των λοιπών είλνων έπιρρεόντων.Χβη .
An. VI, 3, 6 οννέρρεον αεί πλείονες.
Herod . V , 101 οννέρρεον εις την
άγορήν. Diod. 14, 32 ; 33 .

725 . ονν τενχεβι & ωρηχ9 έν¬
τε ς , vgl . zu Θ 530 .

726 . ενδιοι , am Mittag , wie
δ 450 ; zu .4 424 . ιερόν mächtig .

728 . Vgl . Vergil Aen . III , 119 tau¬
rum Neptuno, taurum tibi pulcher
Apollo. Arrian An . VI, 19 , 5 ταν-
ρονς βφάξας vrolloosidcovr . Theophr .
Frg . 124 &νοντες τω Ποοειδωνι ταύ¬
ρον . Den männlichen Gottheiten
werden männliche , den weiblichen
weibliche Tiere geopfert , zu Γ 103 .

729 . ßovv , vgl . K 292 .
730 = H 380 , Σ 298 .
731 . εν εντεβιν , der Sicherheit

wegen.
733 . δη bereits , δ ιαρραιβαι ,

vulgo διαπρα&έειν, vgl. Anhang.
734 . προπάροι & ε , hier tempo¬

ral , zu K 476 . φάνη , zu A 174.
735 . v πε ρ έσχε & ε γαίης , über

der Erde stand (dauernd) , nicht
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ΰνμφερόμεβ&α μάχη Αιί τ ευχόμενοι καί Ά &ήνΐ} .
άλλ’ ότε δή ΙΙυλίων καί Έιτειών επλετο νείκος ,
πρώτος εγών ελον ανδρα , κόμιββα dl· μώνυχας ίππους ,
Μούλιον αίχμητήν γαμβρός δ ’ ήν Αυγεία ο ,

740 πριββντάτην δ 'ε &ύγατρ
’

είχε
’
ξαν &ήν Άγαμήδην ,

η τόβα φάρμακα %δη , όβα τρέφει ευρεΐα χ&ών.
τον μ

'εν εγώ προβιόντα βάλον χαλκήρεϊ δουρί ,
ήριπε 0 ’ έν κονίηβιν έγώ δ ’ ές δίφρον ύρονβας
βτήν ρα μετά προμάχοιβιν . ατάρ μεγάθυμοι Έπειοι

745 έτριβαν άλλυδις άλλος , ίπε 'ι ί'δον ανδρα πεβόντα
ήγεμόν’

ιππήων , ός άριβτεύεβκε μάχεβ&αι .
αύτάρ έγών έπόρουβα κελαινΐ] λαίλαπι Ιβος ,
πεντήκοντα δ ’ ελον δίφρους , <5υο δ ’ άμφίς έκαβτον
φώτες όίάξ ελον ούδας έμώ υπό δουρι δαμέντες.

750 καί νΰ κεν ’
Ακτορίωνε Μολίονε παΐδ ’ άλάπα %α ,

εί μη βφωε πατήρ ευρύ κρείων ένοβίχ&ων

aufging , wie auch der Paraphrast
übersetzt νπεράνω έγένετο. Ohne
γαίτ}ς v 93 εντ ’ άστηρ νπερέσχε.

Τ3$ . ονμφερόμεσ & α μάχ -ijwur-
den wir im Kampfe handgemein ,
anders © 400 οννοισόμε &α πτόλε-
μόνδε , da es sich hier um einen
zukünftigen Kampf handelt . Ygl.
έριδι ξννιέναι Τ 66, Φ 394 . άντι-
ψέρεσ &αι μάχη Έ 701 .

737 . επλετο νεΐκος der Kampf
entstanden , es zum Kampfe gekom¬
men war .

738 . κόμισσα erbeutete . Ygl. B
875, Γ 378 , ZV 579 .

740 . είχε , zur Frau , zu Γ 123 .
741 . φάρμακα , sowohl Heil¬

mittel , als Zaubermittel oder Gift,
vgl . δ 230 φάρμακα πολλά μεν
έσ&λά μεμιγμένα , πολλά δε λνγρά.
κ 236 φάρμακα λνγρά . κ 213 , X 94
κακά . (3 329 &νμοφ&όρα . κ 394
φάρμακον ονλόμενον. α 261 άνδρο-
φόνον . Dagegen εοΜοί δ 228 , κ 287 ,
292, dann ήπια , όδννήφατα Δ 218 ,
Ε 401 , 900 , Α 515 , 830 . Agamede
scheint eine Zauberin gewesen zu
sein , wie Medeia und Kirke , mit
welchen sie auch die Abstammung
■vom Sonnengott gemein hat . τρέ¬
φει wachsen läfst .

742 = v 267 . προαιάντα , als
er heranfuhr .

744 . στην ich nahm meine Auf¬
stellung . μετά προμάχοιβιν wird
sonst regelmäfsig mit έμίχ&η ver¬
bunden .

745 . Vgl. 486 ; χ 22 .
746 . Vgl . Z 460 .
747 . Für έπάρονσα haben einige

gute Handschriften die hier viel¬
leicht vorzuziehende Lesart ένό -
ρονσα , vgl . 91,149 , 216 . κελαινή ,
λαίλαπι Ισος , vgl . Μ 375 , Τ 51 ,
Quint. Sm . 6 , 368 . κελαινή heifst
der Sturmwind , wie an den beiden
Parallelstellen έρεμνή, weil er durch
die Staubwolken , die er mit sich
führt , alles verfinstert . Das Bild
bezeichnet die Heftigkeit des An¬
griffes.

748 . δύο φώτες , der Wagen¬
kämpfer und der Wagenlenker .

749 . οδάζ ελον ούδας , zu
B 418 .

750 . άλάπαξα , nur hier statt
άπέκτεινα . Das Verbum bedeutet
eigentlich „schwächen , leer , dünn
machen“ und wird in der Regel
vom Zerstören der Städte gebraucht .
Vgl . auch E 166 , Λ 503 , M 67,
ρ 424 , τ 80.

751 . ενρν κρείων , nur hier von
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έκ πολέμου εβάωβε καλύψας ήέρι πολλή.
έν%·α Ζευς Πυλίοιΰι μέγα κράτος έγγυάλιίςε '

τόφρα γάρ ονν έπόμεβ&α διά βπιδέος πεδίοιο ,
755 κτείνοντές τ ’ αυτούς άνά τ ’ έντεα καλά λέγοντες ,

’όφρ
' έπι Βουπραβίου πολυπύρου ßήΰαμεν ίππους

πέτρης τ ’ ’ίλλενίης , καί Άλιδίου εν &α κολώνη
κέκληται , ο&εν αντις άπέτραπε λα 'ον ’Α&ήνη.
έν%·’ ανδρα κτείνας πύματον λίπον αύτάρ Αχαιοί

760 αψ άπο Βουπραβίοιο Πύλονδ ’
εχον ώκέας ίππους ·

πάντες δ’ εύχετόωντο &εών Αά Νέδτορί τ ’ άνδρών.
ως Ιον , εΐ ποτ Ιον γε μετ

’ άνδράδιν. αύτάρ Άχιλλεύς
οιος της αρετής άπονηιΙεται ' ή τε μιν οΐω
πολλά μετακλαύδεδ&αι , επεί κ άπο λαός δληται .

765 ω πέπον , ϊ] μεν δοί γε Μενοίτιος & δ’ έπέτελλεν

ηματι τω , δτε δ ’ εκ Φ&έης Άγαμέμνονι πέμπε.

Poseidon, sonst überall Beiwort des
Agamemnon.

752 . Ygl . Γ 381 , E 23 .
753 . Ygl . 192 .
754 . διά οπιδέος , durch die

weite Ebene . So schrieb Zenodot
mit Beistimmung Herodians , wäh¬
rend andere die auch in den mei¬
sten Handschriften stehendeSchreib -
weise δι άσπιδέος vorzogen und es
erklärten mit „schildartig , rund“
oder „mit Schilden bedeckt “

, in Hin¬
sicht auf 755 έντεα καλά λέγοντες.

755 . αυτούς , die Männer , vgl .
zu Θ 182 . άνά — λέγοντες , auf¬
lesend, sammelnd.

756 . έπί , zu A 646 . Βουπρα -
βίου , zu B 615 .

757 . Ygl. B 617 . Άλιοίου , vulgo
’Αλεισίον , vgl . Anhang, ένθα » o -
λωνη κέκληται (zu Γ 138) , WO
der sogenannte Hügel von A . ist .

758 . αντις άπέτραπε , uns zum
Rückzug bestimmte .

759 . λίπον liefe liegen , wie 99 .
761 . εύχετόωντο priesen , ver¬

herrlichten , vgl . H 298 . θεών ,
partitiver Genetiv wie B 198 , A 46,
I 170 , Π 850 .

762 . sl ποτ ’ Ιον γε , wenn ich
es je war , d . h . leider bin ich es
jetzt nicht mehr , vgl . zu Γ 180 und
Sl 426 , o 268 , r 315 , ω 289 . Für

dieses lov haben die besten Hand¬
schriften εην . Die ganze Erzählung
des Nestor , welche eine Menge
Eigentümlichkeiten und Abwei¬
chungen von dem sonstigen home¬
rischen Sprachgebrauchs , nament¬
lich der Ilias , enthält , dafür aber
grofse Übereinstimmung mit dem
der Odyssee zeigt, scheint ein spä¬
ter eingeschobenes Einzelgedicht zu
sein. Sie läfst sich leicht ausschei-
den , wenn man an επιβχερώ (668)
unmittelbar η τέ μιν οΐω ( 763) an¬
schliefst , wodurch der Zusammen¬
hang nicht nur keinen Schaden
leidet , sondern die Gegensätze viel
schärfer hervortreten und die ganze
Rede an Wirksamkeit gewinnt .

763 . της : ursprünglich wird es
wohl ης geheifsen haben . Ygl . P 26
ης ηβης άπόνητο. άπονήοεται
will den Vorteil davon haben,
während Nestors Tapferkeit dem
ganzen Volke von Nutzen war.

764 . μετακλανβεοϋ·αι , dafs er
später weinen wird , d . h . seine Un¬
versöhnlichkeit in Zukunft bereuen
wird , μετά in der Bedeutung „nach¬
her , später “

, wie in μιταβονλενω
£ 286 ; μεταοτένω δ 261 ; μεταφρά¬
ζομαι A 140 .

765 . Vgl . I 252.
766 = I 253 .
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νώι δε τ ’ ένδον έόντες , εγώ και δΐος Όδυββεύς ,
πάντα μάλ’ εν μεγάρου ηκονομεν ώς έπέτελλε.
Πηληος δ ’

ίκόμεΟ&α δόμους εν ναιετάοντας
770 λαόν άγείροντες κατ ’

Άχαιίδα πονλνβότειραν .
εν&α δ ’ επει%

'
ηρώα Μενοίτιον εϋρομεν ένδον

ήδε ΰέ, πάρ δ ’ ’
Αχιληα . γέρων δ ’ ίππηλάτα Πηλενς

πίονα μηρί’ εκαιε ßoog Xhl τερπικεραννω
αυλής έν χόρτω ' εχε (5Ί χρύβειον αλειβον

775 βπένδων αί '&οπα οίνον επ ’
αίΟυμένοις ιεροίβι .

βφωι μεν άμφί ßoog επετον κρεα , νώι δ ’ επειτα
ΰτημεν ενϊ προ&νροιβΓ ταφών δ ’ άνόρονΰεν Άχιλλεύς ,
ig δ ’ άγε χειρος ελών, κατά δ ’ εδριάαβ&αι άνωγε,'ζείνιά τ ’ εν παρέ&ηκεν, ά τε ξείνοις & εμις εβτίν.

767 . δέ τ ’ ένδον , dafür die
besten Quellen δε ένδον oder δ’
ένδον . ένδον drinnen , d . h . im
Palaste , wie 771 , K 378 , Σ 394 ,X 50, besonders T 13, Ψ 200 .

768 . μάΧ ’ gehört zu πάντα wie
B 10, X 115 , Ψ 96 , π 28 , r 5. Vgl.
πρότερος μάΧα K 124 ; κραιπνά E
223 , © 106 ; ρεΐα Γ 381 , Ο 362 , Σ
600 , Τ 444 ; ρίμφα X 163 ; ήρι I
360 ; πάγχυ Μ 165 , | 367 (μάΧα
πάγχυ ρ 217 , % 195 ) .

769 . Vgl. Ζ 370 , 497 , ρ 28 , 85 ,
178 , 275 , 324 , ψ 242 .

770 . Χαδν άγ είροντες , vergi .
Δ 28, Λ 716 . Andere Quellen bie¬
ten άγείραντες , diese Schreibweise
ist aber falsch , denn die Werbung
um Teilnehmer am Zuge gegen
Troia ist noch nicht abgeschlossen ,
wie der Umstand beweist , dafs sie
gerade zu dem Zwecke in Phthia
sind um den Achill als Mitstreiter
zu gewinnen . Nestor und Odysseus
wenden sich zu dem Behufe an
Peleus und nicht an Achill , weil
Peleus noch die Herrschaft führt
und es daher von seiner Zustim¬
mung abhängt , ob Achill mitziehen
darf . Die Mission des Nestor und
Odysseus wird auch H 125 und
I 252 erwähnt . πονΧυβότειραν ,
sonst nur Beiwort von χ&ών . Das
bei Άχαιίδα sonst stehende Beiwort
•»■αΧΧιγΰναιν,α (Γ 75 , 268 ) steht hier

La Roche , Homers Ilias . ΠΙ .

nur in einer einzigen Handschrift
am Rand . Unter dem an schönen
Frauen reichen Achaia könnte nur
das südliche Thessalien gemeint
sein, vgl . B 683 f. I 447 .

771 . Menoitios war mit seinem
Sohne Patroklos , der einen Kna¬
ben beim Spiele getötet hatte ,nach Phthia geflohen und von Pe¬
leus aufgenommen worden Ψ 85 ff.

773 . μηρί ’ εκαιε , erwargerade
mit dem Verbrennen der Schenkel¬
stücke beschäftigt . Die Handschrif¬
ten haben unrichtig έκηε .

774 . έν χόρτφ (vgl . SI 640 ),
Schol. und Paraphr . έν τω περι¬
φράγματα τής avXijs·

775 . Vgl. μ 362 ονδ ’ εϊχον μέ&ν
Χεΐψαι έπ ’ αί&ομένοις ίεροΐαιν und
Α 462 .

776 . άμφί επετον , vgl . Η 316 .
Wegen βοός vgl . Einl . § 26.

777 = Ά 304 , 325 , π 12 u . 1 193 .
άνόροναεν stimmt nicht zu άμφί
επετον , was nicht sitzend besorgt
werden konnte .

778 = 646 .
779 . ξείνια Gastgeschenke, wie

sie die Gäste erhielten , welche zum
Besuch kamen , vgl . Σ 387 , 408 ,
£ 91 , α 311 ff. a , näml . παρα&εΐ-
ναι . 9έμι s έατίν Brauch , Sitte
ist , gewöhnlich η SSέμις έατίν. Vgl.
ι 268 δοίη s δωτίνην , η τε ξείνων
&έμις έατίν.

9
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780 αντάρ έπει τάρπημεν εδητΰος ήδε ποτήτος ,
ήρχον εγώ μν&οιο κελενων νμμ άμ έπεθδαι ·

6φώ δε μάλ ήδελετον , τώ δ '
άμφω πόλλ’ επέτελλον.

Πηλεύς μεν ώ παιδί γέρων έπέτελλ Άχιλψ
αί'εν άριθτεύειν καί νπείροχον έμμεναι άλλων

785 6οι δ ’ uv &’ ώδ ’ έπέτελλε Μενοίτιος , Άκτορος υιός ’
'τέκνον έμόν , γενεΐ] μεν υπέρτερός έβτιν ’Αχιλλενς ,
πρεθβντερος δε 6ν ε66ι ■ βίΐ] δ’ ο γε πολλον άμείνων.
άλλ εν ο i φάόδαι πνκινον έπος ηδ

’ υπο&έβδαι ,
καί οί βημαίνειν δ δε πείθεται εις άγαδόν περί

790 ως έπέτελλ ’ ό γέρων , βν δε λήδεαι . άλλ 1 έτι και νυν

ταϋτ εϊποις ’Αχιλψ δαΐφρονι , αΐ κε πί&ηται .
τίς δ’ οιδ ’

, εΐ κέν οί βνν δαίμονι δνμον δρίναις
παρειπών , άγα&η δε παραίφαθίς εβτιν εταίρου ,
εί δε τινα φρεβίν ft6i &εοπροπίην άλεείνει,

795 καί τινά οί πάρ Ζηνος έπέφραδε πότνια μήτηρ ,
άλλα βέ περ προέτω, άμα δ’ άλλος λαός έπέβδω

Μνρμιδόνων , αΐ κέν τι φόως Ααναοΐβι γένηαι '

καί τοι τενχεα καλά δότω πόλεμόνδε φέρεβ&αΐ ,
αΐ κε '6ε τω ΐθκοντες άπόβχωνται πολέμοιο

800 Τρώες , άναπνεύθωθι δ ’ άρήιοι νίες Αχαιών

780 . τάρπημεν , Paraphr . έκο-
ρέβ&ημεν, vgl . I 705 , y 70, ε 201 , ξ 99.

782 . μάλ η &’έλετον , wäret
sehr bereitwillig . Wegen des Aug¬
ments vgl . Einl . § 8 .

784 = Z 208 . Nestor giebt nur
in kurzen Worten den Inhalt der
Ermahnung des Peleus an seinen
Sohn , da es ihm hier nur darum
zu thun ist , den Patroklos an die
Mahnungen seines eigenen Vaters
zu erinnern . Nach 1254— 258 waren
es ganz andere Lehren , die Peleus
seinem Sohne mit auf den Weg
gegeben hatte .

786 . γενεη der Geburt nach,
mit doppelter Beziehung, denn γενεη
υπέρτερος heilst von edlerer,höherer
Abstammung (da Peleus der Enkel
des Zeus und die Mutter des Achill
eine Göttin war) , y . πρεαβντερος
älter an Jahren , vgl . zu Γ 216 , d 60.

788 . πνκινον έπος , wie H 375 ,
Sl 75 , 744 .

789 . a ημαίνειν leiten (mit Wor¬
ten ) . εις άγα & όν , vgl . zu I 102.

790 = I 259 .
792 , 793 = O 403 , 404 . avv mit

Hülfe , zu Γ 439 . όρίναις , über
diese seltene Form des Optativs vgl.
Einl . § 9 . Vielleicht ist ορίνης zu
schreiben , wie auch O 404 όρίνιο
steht .

793 . παρειπών , zu Z 62 .
794—803 = 17 36—45 . &εοπρο -

πίην , hier konkret „einem durch
Götterspruch verkündeten Unheil“ .
άλεείνει ausweichen,entgehen will.

796 . πάρ Z η v ύ ς , da Thetis
nicht die Gabe besitzt , in die Zu¬
kunft zu schauen , sondern nach
homerischer Vorstellung nur Zeus .

797 . φόως , vgl . Z 6. Quint. Sm.
7,222 ην τι cpooos davaoioi λιλαιο-
μένοισι γένωμαι.

798 . τενχεα , seine Waffen , vgl.
Π 40 τά eu τενχεα.

799 . τώ , Άχιλλεί. ί' ακοντες
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τειρόμενοί ' ολίγη δε τ κνάπνευβις πολεμοιο.
[ρεΐα δε χ άχμήτες χεχμηότας άνδρας αυτή
ώβαιβ&ε προτί αβτν νεών ’άπο καί κλιϋιάων.]“

ως ψάτο , τω δ ’
άρα &υμ

'ον ίνϊ βτή&εββιν ’όρινε ,
805 βή δε &έειν παρά νήας επ ’

Λιαχίδην
’
Λχιλήα .

άλλ ’ οτε δή κατά νήας Όδυββήος &είοιο
ίξε &ίων Πάτροκλος, ϊνα 6φ ’ άγορή τε &εμις τε
ήην , τη δή καί 0φι &εών έτετενχατο βωμοί ,
εν&α οί Εύρύπυλος βεβλημένος άντεβόληόε,

810 διογενής Εύαιμονίδης , κατά μηρόν όιϋτψ ,
βκάζων έκ πόλεμόν κατά δε νότιος ρεεν ίδρώς
ώμων καί κεφαλής, από δ’ ελκεος άργαλέοιο
αίμα μελαν κελάρυζε' νόος γε μεν εμπεδος ήεν.
τον δε ίδών ωκτειρε Μενοιτίου αλκιμος υιός ,

815 καί ρ όλοφυρόμενος επεα πτερόεντα προΰηύδα ’

,,ά δειλοί , Παναών ηγήτορες ήδε μέδοντες ,

gleich machend , d . h . dich für ihn
haltend , vgl . Π 281 .

801 . τειρόμενοί von ihrer Be¬
drängnis , denn αναπνέω gehört eben¬
falls in die Kategorie der zu A 168
genannten Verba , die ein Anfängen,
Aufhören , Portsetzen , Unterbrechen
bezeichnen , ολίγη δέ τ ’ άνά -
πνεναις , die Erholung vom Kriege
ist kurz , d . h . sie braucht nicht
lange zu sein, es ist schon für sie
ein Vorteil , wenn sie sich nur ein
wenig ausrasten können .

802 . Dieser und der folgende
Vers wurden von Aristarch für ein¬
geschoben erklärt , weil die Kämpfen¬
den zu dieser Zeit noch nicht er¬
müdet waren und auch noch nicht
bei den Schiffen gekämpft wurde.
κεκμηότας , denn auch die Troer
konnten sich keine Bast vomKampfe
gönnen, άντή wird , sowie auch βοή ,
geradezu vom Kampfe gebraucht .

804 — 848 . Auf dem Bück -
wege trifft Patroklos den
verwundeten Eurypylos , wel¬
chen er in sein Zelt hinein¬
führt und dort heilt .

804 = B 142 .
805 . Vgl. 617 .

806 . νήας Όδυοσήος , welche
sich in der Mitte des Lagers befan¬
den vgl . Λ 6.

807 . & έων , wie 716 . άγορή τε
& s μις re,beides hier Lokalbegriffe,
der Platz , worauf sie sich ver¬
sammelten und Gericht hielten .
Schol . A οπού αντοΐς τά τε ώνια
έπιπράοκετο καί τά δικαστήρια έγί-
νετο. Vgl. Herodot VII , 23 ΐνα
αψι άγορή τε ίγίνετο .

808 . ήην , wie τ 283 , ψ 316 , ω
343 ; vgl . Einl . § 14. & εών βωμοί ,
ein Altar des Zeus πανομφαίος in
der Nähe der Schiffe des Odysseus
( Θ 222) wird erwähnt Θ 249 .

810 . Vgl. 583 , 662 .
811 . νότιος triefend , wie Ψ 715

(vgl . © 307 ) . Die Verlängerung des
δέ vor νότιος findet sich auch
Ψ 715 .

812 . άργαλέοιο schmerzend,
wie Π 528 ; sonst έλκος λνγρόν, κα¬
κόν, καρτεράν.

813 . Er hatte noch sein Bewufst-
sein , vgl . k 240 αντάρ νονς ην εμ-
πεδος.

814 = Π 5 ; Ψ 534 .
815 = Ε 871, Σ 72, β 362 , λ 472 ,

π 22 , ρ 40.
816 . Vgl. Β 79.

9 *
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ώς άρ
’

εμέλλετε τήλε φίλων καί πατρίδας αί'ης
άβειν έν Τροίη ταχέας κύνας άργέτι δημώ .
άλλ ’

άγε μοι τάδε είπε διοτρεφες Ενρνπνλ
’

ήρως ,
820 ή ρ

’ έτι που βχήβονβι πελώριον
Γ
Έκτορ

’ Αχαιοί ,
ή ήδη φ&ίβονται νπ ’ αυτόν δονρϊ δαμέντες.“

τον δ ’ αντ Ενρνπνλος βεβλημένος άντίον ηνδα '

,,ούκέτι διογενες Πατρόχλεις άλχαρ
’Λχαιών

έββεται , άλλ ’ εν νηνβί μελαίνηβιν πεβέονται.
826 οΕ μεν γάρ δή πάντες , όβοι πάρος ήβαν άριβτοι ,

εν νηυβίν κέαται βεβλημένοι ούτάμενοί τε
χερβίν νπο Τρώων των de 6&ένος ’όρννται αΐέν.
άλλ’

έμέ μεν βν βάωβον άγων επί νήα μέλαιναν ,
μηρόν δ ’

έκταμ
’ όιβτόν , άπ αώτου δ ’

αίμα κελαινον
830 νίζ ’ νδατι λιαρω , επί δ ’

ήπια φάρμακα πάββε ,
έβ&λά , τά 6ε προτί φαβιν Άχιλλήος δεδιδάχ9·αι ,
ον Χείρων έδίδαζε, δικαιότατος Κενταύρων,
ίητροί μεν γάρ Ποδαλείριος ήδε Μαχάων,

817 . ως αρ ’
, wie sonst οντω δή .

818 . Vgl . Ν 831 . άβειν , Pa -
raphr . κορέβειν. Vgl . ß 717 . άρ -
γέτι , Einl . § 16.

820 . βχήβονβι , aufhalten , zu¬
rückhalten werden , wie M 4, 166,
N 151 , P 182 ; häufiger steht in
dieser Bedeutung das Medium.
Auch έχειν wird so gebraucht N 51 ,
T 27 , vgl . E 492 , W 687 , X412 ,
a 204 , π 191 .

821 . νπο gehört zu ά'ουρί , nicht
zu αντον, vgl . zu Γ 436 .

822 . βεβλημένος , andere πε-
πνυμένος, vgl . Anhang.

•823 . άλκαρ Widerstand , nur
noch E 644 . αΐκαρ έββεται ’Λχαιων
= Αχαιοί ονπέτι άλέξαβ&αι δννή-
βονται. Der Paraphrast übersetzt
βοή&ημα των Ελλήνων γενήβεται,
welcher Auffassung sich auch die
neueren Herausgeber zum Teil an¬
geschlossen haben ; dann erwartete
man aber den Dativ.

824 . εν νηνβί πεβέο νται , vgl .
zu I 235 .

825, 826 = Π 23, 24 ; Λ 659 .
827 . ορννται erhebt sich,wächst,

vgl . E 532 . αΐέν ist die Schreib¬
weise sämtlieherHandachriften , αίεί

Konjektur von Bekker , seiner An¬
nahme zufolge , dafs am Versende
nur αίεί stehen könnte . Vgl. den
Anhang zu Λ 520 .

828 . βάωβον , bringe in Sicher¬
heit , vgl . zu M 123.

829 . αντον , μηροϋ .
830 . νδατι , als Anapäst ge¬

braucht , zu H 425 . ήπια lindernde,
mit derselben Bedeutung wie E 900
δδννήψατα , vgl . Δ 218 . Aisch. Prom.
482 ήπια άχέβματα.

831 . προτί Άχιλλήος , von
Achill, προς bei Passiven für das
regelmäfsige νπό , wie Z 57 ; vgl.
Z 525 , λ 302 . Soph . Oed . R . 292 ,
713 , 722 . Ant. 679 . El . 790 . Phil .
384, 1023,1359. Eur . Orest 361 , 539 .
Phoen . 565 . Med. 26,256 . Troad . 8 ,
13 , 736 , 962 . Hec. 773 . Suppl . 404 .
Hel . 781 . Iph . A . 932 , 935 . El . 9 .
Arist . Hub. 1122 . Aischines 3,144.
Aisch. Prom . 92 .

832 . Χείρων war nach Δ 219
auch der Lehrmeister des Asklepios .

833 . Vgl. B 732 . Ιητροί — to »
μεν , ein Anakoluth , zu B 353 .
Podaleirios und Machaon waren die
angesehensten Ärzte im Lager der
Achaier , es gab aber aufser diesen
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τον μεν ivi χλιΰίηβιν δέομαι έλκος έχοντα ,
835 χρηίζοντα και αίιτον άμύμονος ίητήρος ,

κεϊο&αι ' ο δ ’ έν πεδίω Τρώων μένει όξύν άρηα .α
τον δ’ άντε προβέειπε Μενοιτίου αλκιμος νίός ·

„πώς τ ’ ’άρ
’ έοι τάδε έργα·, τί ρέξομεν Εύρνπνλ ’

ήρως ;
έρχομαι , δφρ

’ ’Αχιλήι δαΐφρονι μϋϋνν ένίβπω ,
840 ον Νέβτωρ έπέτελλε Γερήνιος , ονρος

’
Αχαιών

αλλ ’ ούδ’ ώς περ βεϊο με&ήβω τειρομένοιο .“

ή , καί υπό βτέρνοιο λαβών ’άγε ποιμένα λαών
ές κλιβέην θεράπων δε ίδών νπέχενε βοείας.
έν&α μιν έκτανύβας εκ μηρόν τάμνε μαχαίρη

845 οξύ βέλος περιπενκές , απ ’
αυτόν δ ’

αίμα χελαιν 'ον

νίξ’ νδατι λιαρώ, έπΐ δε ρίζαν βάλε πικρήν
χερβϊ διατρίψας, δδννήφατον , ή οί απάβας
έβχ δδννας ’ το μεν έλκος ετέρβετο , πανβατο δ’

αίμα .

auch noch andere , vgl . N 213 ,
Π 28 .

835 . V. al αντον , so dafs er
noch viel weniger in der Lage ist ,
einem anderen zu helfen . ίητήρ
neben Ιητρός , wie ψνλακος neben
φνλακτήρ (und φνλαξ) .

836. Wozu gehört Τρώων? vgl .
0 739 . μένει αρηα pugnam susti¬
net , wie P 721 ; vgl . Π 147 .

838. πώς έοι (Einl . § 14) τάδε
έργα wie läfst sich das machen ,
wie kann das geschehen ? Über
den Optativ ohne av vgl . zu Δ 318 .
S 333 steht πώς « ’ έοι mit nach¬
folgendem hypothetischen Satz in
der Bedeutung „was würde ge¬
schehen“. ρ έξο μ εν , welche Form ?
Patroklos ist nicht abgeneigt , zu
helfen,schwankt aber doch zwischen
zwei Pflichten.

839 . έρχομαι ich hin auf dem
Wege , μν & ον έπιτέλλειν einen
Auftrag erteilen , ähnlich Π 199,

anders A 25 , 326 . Ygl . E 320 , 818 .
ένίβπω ausrichte .

840 . Ygl . Θ 80 , O 370 , 659 .
841 . Nur hier steht περ hinter

ονδ ’ ώς = „aber sogar nicht ein¬
mal so“ , βεΐο με & ήβω , dafür
Zenodot βεν άμελήβω , welches
vielleicht nur eine Erklärung und
keine Lesart ist .

842 . a γ ε brachte ihn hinein
(wohl mehr tragend als führend ,
vgl . N 534 ) .

843 . νπέχενε breitete unten (auf
dem Boden) auf, wie | 49 , π 47 .

844 . έκτανύβας , nachdem er ihn
der Länge nach darauf gelegt hatte .

845 . πε ριπενκές statt des son¬
stigen έχεπενκές nicht aus metri¬
schem Grunde , vgl . A 51 , Δ 129.
απ ’ αντον — λιαρώ — 829 f.

846 . επί — βάλε
'
, streute dar¬

auf, sonst έπϊ — πάαβεν.
848 . Vgl. 267 . έβχε hemmte ,

stillte , αίμα , das Bluten .
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